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Postovani putnici,

Dobro dosli na jos jedan let Montenegro Airlinesa.

Zadovoljstvo mi je da Vas pozdravim i poZelim ugodno
putovanje. Ljeto uvijek predstavlja izazov za Montenegro
Airlines, a ova sezona je obiljeZzena novim desavanjima od
krucijalnog znacaja za kompaniju.

Znacajan dogadaj kako za Montenegro Airlines, tako i

za Crnu Goru, jeste prosirenje flote novim avionima koji
pripadaju mo¢noj E-jet porodici aviona. Embraer 195, jedan
od najmodernijih aviona danasnjice, prepoznatljiv je po
svojim izuzetnim performansama. Najmodernija tehnicko-
tehnoloska rieSenja u njegovom kokpitu opravdavaju
epitet koji nosi -,avion za 21. vijek” Kako je Embraer 195 u
nasoj floti jos od pocetka sezone, vjerujemo da su mnogi
od Vas ve¢ bili u prilici da osjete komfor letjenja ovom Dear Passengers
sofisticiranom letjelicom. Isporuku drugog Embraera 195 !
ocekujemo ve¢ u maju 2009.

Welcome aboard another flight on Montenegro Airlines!

Ove ljetnje sezone realizovali smo znacajan strateski
projekat koji se odnosi na osvajanje novih trzista. Oduvijek
interesantno trziste Velike Britanije, prepoznato po svom
emitivnom turistickom potencijalu, od 15. juna povezano je
sa Crnom Gorom direktnim letovima. Na mapi destinacija
Montenegro Airlinesa nalazi se i London, jedan od najvecih Of greatest significance, for both Montenegro Airlines and Montene-
administrativnih i biznis centara u svijetu. gro, is the extension of our fleet with aircraft that belongs to the pow-
erful E-Jet family of airplanes. Embraer 195 is one of the most modern
Takode, uvedeni su i letovi ka Milanu, Cime je ostvarena airplanes of the day, recognizable by its extraordinary performance.
direktna avionska veza sa najrazvijenijom regijom Italje. Ovo s state-of-the-art technology, such as cockpit solutions, justifies the
¢e, smatramo, predstavljati znacajan podstrek za potpunu moniker ‘The Aircraft of the 21st century’ The Embraer 195, part of our
valorizaciju naraslog interesa za ekonomsku razmjenu i fleet since the beginning of the season, has already impressed many of
saradnju nase dvije zemlje. our passengers with its sophisticated technology and supreme com-
fort. Delivery of another Embraer 195 is expected in May 2009.

[tis my pleasure to welcome you and to wish you a pleasant flight.
Summer is always the busiest season for Montenegro Airlines, and this
season is characterized by new events of crucial importance for our
company.

U skladu sa savremenim privatizacionim trendovima, u

toku je proces restrukturiranja Montenegro Airlinesa. Na This summer we carried out important strategic projects aimed at
Skupstini akcionara, na osnovu preporuka Vlade Crne Gore, conquering new markets. For example as of June 15th the United
pored novog mandata Odboru direktora, donijeta je odluka Kingdom, a key destination with great tourist potential, is now reached
o procesu dokapitalizacije. O svemu navedenom i drugim via direct flights on our airline. London, one of the world's greatest

) aktuelnostima, mozete ¢itati na stranicama naseg Inflight administrative and business centres, has found its place on the Monte-
magazina. negro Airlines map of destinations.

S O€

Zelimo Vam ugodan ostatak ljeta, uz mnogo bezbriznih A flight to Milan has also been introduced, establishing a direct air con-
letova Montenegro Airlinesom. nection to the most developed part of Italy. In our opinion, this is an
important connection illustrating the continued interest in economic
SrdacnoVai, ~ exchange and cooperation with our country.

Al

In line with modern privatization trends, the process of restructuring
Montenegro Airlines is under way. Upon its new term of office the
Board of Directors and the Shareholders' Assembly adopted a decision
to increase capital shares. You can read about this and other current

dr Zoran Durisi¢,
predsjednik

L)

ent's mes

s s==et N e i affairs on the pages of Inflight Magazine.
| Vezzz‘e s palyecemof Bonat] | I
; We wish you a pleasant summer, and many more relaxing flights with
i ( _#_ Montenegro Airlines.

Yours Sincerely,

resid

Dr Zoran Djurisic, Engineer
President
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Embraer 195 pripada Embraerovoj E-
Jjets porodici. Prepoznatljiv je po svojoj
sofisticiranosti i izuzetnim performan-
sama. Ovaj avion ima 116 komfornih
sjedista, po Cetiri u svakom redu, Siri
prolaz izmedu redova, veci prostor
za prtliag. Najmodernija tehnicko-

tehnoloska rjesenja u kokpitu oprav-

lava N7 -avion Ok (]

odgorica 8. juna 2008. godine - Nova
Pletjelica u floti Montenegro Airlinesa,

avion tipa Embraer 195, sletio je na
podgoricki aerodrom, ¢ime je zapocela nova
era u razvoju nacionalne avio-kompanije.
Tom prilikom na podgorickom aerodromu
organizovan je svecani pres- koktel za brojne
zvanice i goste iz politickog i javnog Zivota,
brojne predstavnike medijskih kuc¢a iz Crne
Gore i inostranstva, kao i za zaposlene u Mon-
tenegro Airlinesu.
Na pres-koktelu prisutnima su se obratili dr An-
drija Lompar, ministar pomorstva, saobracaja i
telekomunikacija u Vladi Crne Gore, dr Zoran

Dolazak novog aviona pratila je inten-
zivna marketinska kampanja. Naziv
kampanje bio je ,Avion buducnosti
u Vasoj sadasnjosti’, cijim je posredst-

om javno DO 7 be

Burisi¢, predsjednik Montenegro Airlinesa, i
gospodin Patrice Cadenten, direktor Embraera
za Evropu i Aziju.

Dolaskom ovog aviona u Crnu Goru realizovan
je prvi dio ugovora sa kompanijom Embraer,
koji se odnosi na inovaciju flote. Izrazavujuci
zadovoljstvo $to je prvi dio strateskog plana
kompanije realizovan krajnje precizno, dr Zoran
Burisi¢ je izjavio da je ponosan sto je jedan od
najmodernijih putnickih aviona u vlasnistvu
Montenegro Airlinesa i dodao da ¢e Embraer
195 odmah biti angazovan za komercijalne
letove.

Dr Andrija Lompar je naglasio kako iskustvo

koje Montenegro Airlines ima sa Fokerom 100,
garantuje da je novi avion u sigurnim rukama
i da ¢e doprinijeti imidzu kompanije Monte-
negro Airlines. Istakao je da mu je pripala ¢ast
da bas on dodijeli ime novom avionu i to ,Dan
nezavisnosti’.

Direktor Embraera za Evropu Patrice Cadenten
izjavio je da je saradnja sa Montenegro Airli-
nesom veoma plodna i istakao: ,Veoma smo
ponosni na ¢injenicu da je Montenegro Airlines
izabrao bas nas u daljem odabiru svoje flote”

12 & Inflight magazine

odgorica, June 8th, 2008 — A new air-
Pcraft in the Montenegro Airlines fleet,

Embraer 195, landed at Podgorica Air-
port, initiating a new era in the development
of this national airline.
For this occasion, an official reception opened
to the press was organized for numerous
guests from the political and public life of
Montenegro; numerous representatives from
the local media and abroad; and Montenegro
Airline employees.
At the press conference, guests were ad-
dressed by Dr. Andrija Lompar, Minister of
Maritime, Transport and Telecommunications

for the Government of Montenegro, Dr. Zoran
Djurisic, President of Montenegro Airlines, and
Mr. Patrice Cadenten, the director of Embraer
for Europe and Asia.

With the arrival of Embraer 195 to Montenegro,
part one of an agreement with Embraer Com-
pany has been fulfilled, with regards to fleet
innovation. Expressing approval that the first
part of this strategic plan has been successfully
implemented, Dr. Zoran Djurisic proudly add-
ed that with this modern passenger aircrafts
now owned by Montenegro Airlines, Embraer
195 will be flown for commercial flights imme-
diately.

"Embraer 195 | belongs to the Embraer
E-jets family, it is known for its high
sophistication and exceptional perfor-
mance. This plane is equipped with 116
comfortable seats, four in each row, a
wider aisle between the rows, and a
greater luggage space

equipped W

Dr Andrija Lompar emphasized how Monte-
negro Airline’s experience with “Fokker 100"
assures that this new plane is in safe hands
and will contribute positively to Montenegro
Airlines company image. He also expressed
honor for being asked to name the plane “In-
dependence Day”

Embraer’s Director for Europe, Mr. Patrice Ca-
denten, said that cooperation with Montene-
gro Airlines is fruitful, and that this is a great day
for the Embraer Company. “We are very proud
of the fact that Montenegro Airlines has select-
ed us in the further development of its fleet’,
said Mr. Candaten.

e Inflight Magazre 13



MONTENEGRO AIRLINES OSVO]JIO PETTI EMBRAER

FUDBALSKI TURNIR

Uvijek na vrhu

zavrsen, bar $to se predstavnika Montenegro Airlines fudbalskog

tima tice. Novi sportski trofej nasao je svoje mjesto medu zbirkom
vazduhoplovnih priznanja.
Fudbalski turnir koji tradicionalno organizuje kompanija Embraer za
avio-kompanije koje u svojoj floti posjeduju ovaj tip aviona, predstavnici
Montenegro Airlinesa su superiorno osvaojili. Ekipa crnogorske avio-kom-
panije Montenegro Airlines ubjedljivo je u finalu pobijedila ekipu poljske
nacionalne avio-kompanije Lot.
U ostroj konkurenciji timova dvadeset Cetiri avio-kompanije svijeta,
crnogorska ekipa je u jedanaest odigranih utakmica savladala svoje pro-
tivnike, predstavnike sljedecih avio-kompanija: Lufthansa, Honeywell, Fly
be, Air Caribes, Tucano France, British Airways, Regional Air France, Sau-
dia Airlines, Rollce Royce, Saab, Lot.
Predsjednik Montenegro Airlinesa dr Zoran Buridi¢, koji je ujedno bio i
kapiten crnogorskog tima, odigrao je svih jedanaest utakmica. Prilikom
preuzimanja pehara, u ime svog tima, izjavio je: ,Pored toga Sto je Mon-
tenegro Airlines lider u regionu u avio-saobracaju, pokazali smo da,
zahvaljujuci timskom duhu koji vlada u kompaniji, i u sportu mozemo da
postignemo veliki rezultat, kao $to je osvajanje ovog prestiznog turnira.”

LJETNJA SEZONA 2008.

Pariz, 14. juna — Peti Embraer fudbalski turnir u Parizu uspjesno je

Novi avion, nove destinacije

- o

»LOW COST” SISTEM PRODAJE KARATA

Na pres-konferenciji je saopsteno da ce resorna ministarst-
va i predstavnici avio-komapanije razmotriti mogucnost
uvodenja modela,,low cost” sistema prodaje karata. Predvida
se da ce po ,low-cost” tarifama biti prodavano prosjecno
30 mjesta po letu. Primjena ovog sistema, putnicima ce
omogquciti da rezervisu i kupe karte po nizim tarifama, ali
e za putovanje morati da se odluce najmanje mjesec dana
prije putovanja.

Podgorica, 2. jun - Na zajednickoj pres-konferenciji Ministarstva turizma
i zastite zivotne sredine i Montenegro Airlinesa, predstavljene su pri-
premne radnje koje se ti¢u predstojece sezone, najavljeni su letovi ka
novim destinacijama, kao i vedi broj letova ka postojecim.

Pocetak ljetnje sezone obiljeZio je veoma znacajan dogadaj u Monte-
negro Airlinesu. Svoju flotu kompanija je obogatila novim, savremenim
avionom tipa Embraer 195, koji ¢e omoguditi osvajanje novih trzista. Us-
postavljanje linije ka Londonu, i to dva puta sedmicno, pocelo je 15.juna,
dok od 20. jula krecu letovi ka Milanu.

Pored novih destinacija ka Londonu i Milanu, Montenegro Airlines
¢e povecati broj letova ka postoje¢im destinacijama. Crna Gora ¢e u
toku ove ljetnje sezone biti povezana sa Frankfurtom svakodnevno, sa
Moskvom tri puta nedjeljno, dok ce se avionima crnogorske avio-kom-
panije za Pariz putovati takode tri puta nedjeljno.

Pored pomenutih, u toku su pripreme za otvaranje novih linija ka Ber-
linu, Briselu i Diseldorfu. Mnogi od ovih planova bice realizovani upravo
zahvaljujuci nabavci novog aviona tipa Embraer 195.
Ministar Nenezi¢ je na pres-konferenciji istakao da je uvodenje novih
linija ne samo u funkciji turizma vec i svih gradana Crne Gore i da je ,,0d
posebnog znacaja sada, kada se Crna Gora priblizava trenutku ukidanja
viza za svoje gradane u svim drzavama Evropske unije”.

Predsjednik Montenegro Airlinesa dr Zoran Burisi¢ istakao je da je u prvih pet
mjeseci tekuce godine Montenegro Airlines prevezao 154.000 putnika, $to je
za 21% vise nego u istom periodu prosle godine. Tokom ove godine ocekuje
se novi rekord i cifra od pola miliona prevezenih putnika.

14 & Inflight Magazine

MONTENEGRO AIRLINES WINS THE 5TH ANNUAL EMBRAER
FOOTBALL TOURNAMENT

aris, June 14 — The 5th Annual Embraer
P Football Tournament in Paris ended suc-
cessfully, at least for those representing
Montenegro Airlines football team. This latest

sports trophy found its place in the airline’s col-
lection of aviation medals and trophies.

The football tournament, traditionally orga-
nized by Embraer Company for those com-

SUMMER SEASON 2008 READY
New plane, New Destinations

Podgorica, June 2 — At a joint press conference
of the Ministry of Tourism and Environmental
Protection and Montenegro Airlines, the pre-
paratory activities for the upcoming season
have been presented, new flights to new des-
tinations announced, as well as an increased
number of flights to existing destinations.

For Montenegro Airlines the beginning of the
summer season is marked by an important
event. The company has enlarged its fleet with
a new, modern plane — Embraer 195 - which
will enable the company to penetrate new
markets. So, as of June 15th, flights were in-
troduced to London, twice weekly. Flights to
Milan will begin on July 20th.

Besides these new destinations — London and
Milan - Montenegro Airlines will increase the
frequency of flights to existing destinations.
During summer season, Montenegro will have
daily connections to Frankfurt, and three flights
per week to Moscow. Passengers heading to
Paris will have opportunities to fly with Monte-
negro Airlines three times a week, as well.

Besides these flights, plans are being made to
open new lines to Berlin, Brussels and Dissel-
dorf. These plans are possible solely from the
purchase of this new aircraft — Embraer 195.
At the press conference, Minister Nenezic em-
phasized that the introduction of new lines
is beneficial not only for the development of
tourism, but also for the citizens of Montene-
gro and that ‘it is especially important now
since Montenegro is coming closer to the
abolishment of a visa regime for the travel of
its citizens to EU member states”.

The President of Montenegro Airlines, Dr.
Zoran Djurisic, emphasized that in the first five
months of this year, Montenegro Airlines trans-
ported 154,000 passengers, which is 21% more
than in the same period last year. This year it is
expected that the company will set a personal
record and reach its target of half a million pas-
sengers.

panies with this aircraft in their fleet, was vic-
torious for those representing Montenegro
Airlines. The football team won in the finals
against the team representing Poland's nation-
al airline - Lot.

In a tough competition between teams from
twenty four airlines from throughout the
world, the Montenegrin team played eleven
games, beating representatives of the follow-
ing airlines: Lufthansa, Honeywell, Fly be, Air
Caribes, Tucano France, British Airways, Re-
gional Air France, Saudia Airlines, Rolls Royce,
Saab and Lot.

The President of Montenegro Airlines, Dr. Zoran
Burisi¢, who was also the captain of the Monte-
negrin team, played in all eleven games. While
receiving the trophy on behalf of his team,
Durisic said “Besides the fact that Montene-
gro Airlines is the leader in the region when it
comes to air transport, we have demonstrated
that with the help of the team spirit that exists
in our company, we can achieve great results
in sports as well, as shown by our victory in this
prestigious tournament.”

LOW COST SYSTEM
OF TICKET SALE

It was stated in the press conference
that the responsible ministries and
representatives of the airline will ana-
lyze the possibility of introducing the
“low cost” model in the ticket sales sys-
tem. It is projected that the “low cost”
tariffs will be offered for 30 seats per
flight, on average. Using this system,
the passengers will have the possibil-
ity to book and purchase their tick-
ets at lower tariffs, but they will have
to decide about their trip one, two or
more months in advance.

¢ Inflight magazine 15



NOVA LINIJA TIVAT-LONDON-TIVAT
Evropa na dlanu

d 15. juna 2008. godine atrakcije
O poput Big Bena, Tauer Bridza, Bakin-

gemske palate, krstarenja Temzom,
udaljene su svega tri sata od Crne Gore,
zahvaljujuc¢i Montenegro Airlinesovom letu iz
Tivta za London.
Poclev od 15. juna, let iz Tivta obavljace se dva
puta sedmicno, a od 19. septembra bice uve-
dena i treca rotacija iz Podgorice.
Montenegro Airlines je ovim povodom u
prestiznom londonskom hotelu The Dorchester
organizovao pres-koktel za goste i medije iz Ve-
like Britanije, kao i za medije i goste iz nase zem-
lje, koji su tom prilikom doputovali promotivnim
letom u London. Pored pomenutih gostijy,
pres-koktelu prisustvovali su predstavnici dip-
lomatskog kora, vodedi tour-operatori iz Velike
Britanije, predstavnici crnogorske dijaspore. ..
Obracajuci se prisutnim gostima, predsjed-
nik kompanije Montenegro Airlines dr Zoran
Burisi¢ podsjetio je da je u kompaniji postojala
visegodisnja teZnja da se pozicionira na trzistu
Velike Britanije. ,Imali smo u vidu da je London
jedan od najvecih administrativnih i biznis cen-
tara u svijetu. Takode je poznato da je Velika
Britanija zemlja ciji su turisti tradicionalno bili
opredijeljeni za Crnu Goru, tako da se nadamo
da ¢e uspostavljanje ove linije biti znacajno
kako za turiste, tako i za biznis putnike kojih je
sve vise u Crnoj Gori" Montenegro Airlines ¢e
obavljati saobracaj sa aerodroma Getvik, druge
po veli¢ini vazusne luke u najvecoj evropskoj

metropoli, Sto predstavlja posebnu povoljnost
i za tranzitne putnike.

Redom letjenja, predvideno je da se na relaciji
Tivat-London-Tivat leti srijedom i nedjeljom, a
promociju linije pratice i promotivne tarife. Za
putnike je uoblicena paleta tarifa, od najjeft-
inije povratne karte koja iznosi 138 eura, preko
199 eura i 245 eura (cijene ne ukljucuju pratece
takse). U jednom pravcu, najjeftinija karta iznosi
100 eura (nisu ukljucene takse).

Dr Andrija Lompar, ministar pomorstva,
saobracaja i telekomunikacija uVladi Crne Gore,
izrazio je ocekivanje da ce ova linija postati
profitabilna u najkracem roku, kao i da ce ot-

NOVA LINIJA MONTENEGRO AIRLINESA
Direktni letovi za Milano

Na milanskom aerodromu Malpensa 24. jula
2008. u prisustvu velikog broja italijanskih
medija, tour operatora kao i brojnih predstavni-
ka crnogorskih medija i predstavnika turisticke
privrede Crne Gore, odrzan je press-koktel, na
kojem je i zvani¢no prezentovana nova linija
crnogorskog avio-prevoznika za Milano i pred-
stavljena turisticka ponuda Crne Gore. Prisut-
nim gostima obratili su se: g. Petar Glomazic,
zamjenik izvrSnog direktora Montenegro Air-
linesa, g. Cedomir Burisi¢, komercijalni direktor
Montenegro Airlinesa, i gdjica Danica Ceranic,
menadzer Nacionalne turisticke organizacije.

Regija kojoj pripada Milano jedna je od najrazvi-
jenijih oblasti u Evropi. Otvaranje ove linije bice
znacajan podstrek za potpunu valorizaciju nara-
slog interesa za ekonomsku razmjenu i saradnju
sa Crnom Gorom. Pored turistickog potencijala
koji Crna Gora Zeli da pribliZi italijanskom trzistu i

varanje ove linije privuci britanske investitore
da ulazu u Crnu Goru. Predstavnici ovog Mini-
starstva u saradnji sa Ministarstvom inostranih
poslova ubrzano rade na slobodnom viznom
rezimu, Sto ¢e, nadaju se, omogucditi vedi broj
putnika i iz Britanije i ka Britaniji.

Prisutnima se obratio Sasa Radovi¢, direktor Na-
cionalne turisticke organizacije Crne Gore, koji
je naglasio da su otvaranje prve direktne linije
i otvaranje predstavnistva klju¢ni dogadaji za
osvajanje britanskog trzista. Naglasio je da po-
slanici turisticke privrede Crne Gore ocekuju
povecanje broja britanskih turista u odnosu na
proslu godinu za 20%.

milanskoj regiji, u Montenegro Airlinesu ocekuju
i znacajan broj biznis putnika, s obzirom na evi-
dentan interes kako crnogorske tako i italijanske
privrede. Imajuci u vidu da je Milano znacajno
saobracajno  ¢voriste, Montenegro  Airlines
ocekujei prilican broj tranzitnih putnika, pa je up-
ravo iz tog razloga ponudio Siroku paletu tarifa.
NajniZa cijena povratne karte na ovoj destinaciji
jeste 89 eura, bez taksi koje iznose 114 eura.
Montenegro Airlines ¢e na ovoj liniji saobracati
dva puta nedjeljno iz Tivta - Cetvrtkom i nedjel-
jom u 11:30 15:00, dok su povratni letovi istim
danima u 13:501i 17:20.

Od 26. oktobra Montenegro Airlines ¢e ka Mi-
lanu saobracati i iz Podgorice. Ovlas¢eni za-
stupnik Montenegro Ailrinesa u Milanu jeste
DISTAL & ITR GROUP, Via Paolo da Cannobio 2,
Il sprat. Tel: +39 02 8855 171, fax: +39 02 7200
1670, E-mail: bookingmil@distal.it.
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NEW LINE TIVAT - LONDON - TIVAT

Furope in the Palm of Your Hand

s of June 15th, 2008, attractions such
Aas the Big Ben, Tower Bridge, Bucking-

ham Palace, a cruise down the Thames
River, are merely three hours away from Mon-
tenegro, on a Montenegro Airline flight from
Tivat to London.
Starting June 15th, the flight from Tivat will
take place twice a week, and as of September
19th, a third rotation from Podgorica will be
added.
For this occasion, Montenegro Airlines orga-
nized a press reception for guests and media
from Great Britain, but also for guests and
media from our country, at the prestigious
London hotel “The Dorchester” Guests from
our country flew to London for this reception,
together with media representatives, using a
special promotional flight. The reception was
also attended by representatives of the dip-
lomatic missions, leading tour-operators from
Great Britain, and representatives of the Mon-
tenegrin Diaspora.

In an address the President of Montenegro Air-
lines, Dr. Zoran Djurisic, reminded guests that
the company had been planning for several
years to position itself in the market of Great
Britain. “We kept in mind that London is one of
the biggest administrative and business cen-
ters in the world. It is also fact that Great Britain
tourists are routinely choosing Montenegro;
thus, we hope the introduction of this line will
be significant for tourists, but also for business
travelers, who are coming in an increasing
number to Montenegro.” Montenegro Airlines
will operate from Gatwick Airport, the second
largest airportin London, and most convenient
airport for passengers in transit.

The flight schedule stipulates that the flights,
Tivat-London-Tivat on Wednesdays and Sun-
days, and the promotion of a new line, be sup-
ported by promotional tariffs. We have devel-
oped a spectrum of tariffs for passengers. The
cheapest return tickets range from 138 euros
to 199 euros, or 245 euros (without airport

fees). The cheapest one-way ticket will cost
100 euros (without fees).

Dr Andrija Lompar, Minister of Maritime, Trans-
port and Telecommunications in the Govern-
ment of Montenegro expressed hope that this
line will soon be profitable, and will attract Brit-
ish investors to Montenegro. Representatives
of the Ministry, together with the Ministry of
Foreign Affairs, are putting a lot of effort into
securing the visa-free travel regime which they
hope will increase the number of passengers
to and from Britain.

Guests were also addressed by Mr. Sasa Ra-
dovic, Director of the National Tourism Organi-
zation of Montenegro. He emphasized that the
opening of this first direct line and its represen-
tative office represents a significant milestone
in the acquisition of Britain's market. He added
that Montenegro's tourism sector expects an
increase of 20% in the number of tourists from
Great Britain as compared to last year.

NEW FLIGHTS FROM MONTENEGRO AIRLINES

Direct Flights to Milan

Ata press conference on July 24th, 2008 at Mal-
pansa Airport in Milan, Montenegro Airlines of-
ficially announced a new flight to Milan, as well
as tourist incentives, to the numerous guests
representing both Italian and Montenegrin
media and tourism The guests were addressed
by the Deputy Executive Director of Montene-
gro Airlines, Mr Petar Glomazic, the Commer-
cial Director of Montenegro Airlines, Mr Cedo-
mic Djurisic, and the Manager of the National
Tourism Organisation, Danica Ceranic.

The City of Milan and the surrounding region
is one of the most developed areas in Europe.
The introduction of this flight is significant for
it illustrates an increased international interest
for business and cooperation with Montene-
gro. Aside from the huge potential for tourism,
Montenegro Airlines wishes to draw atten-
tion to the huge potential for business travel.
Montenegro Airlines expects a considerable
number of business passengers, given the ob-
vious interest shown by both the Montenegrin
and Italian markets. Montenegro Airlines also
expects many transfer passengers, consider-
ing that Milan is a major transport hub offer-

ing a wide range of fares. The lowest price on
a return ticket is €89, amounting to €114 after
taxes.

Montenegro Airlines will fly to Milan twice
weekly from Tivat, on Thursdays and Sundays
at 11:00 and 15:00, with a return flight on simi-
lar days at 13:50 and 17:20.

On October 26th, Montenegro will commence
flights to Milan from Podgorica.

The authorised representative of Montenegro
Airlines in Milan is DISTAL & ITR GROUP, via
Paolo da Cannobio 2, 3rd floor. Tel: +39 02 8855
171, fax: 439 02 7200 1670, E-mail: booking-
mil@distal.it.
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CRNOGORSKA VATERPOLO REPREZENTACIJA PRVAK EVROPE

Embraerom 195 vinuli se u vrh
svjetskog vaterpola

aterpolo reprezentacija Crne Gore 0s-

g / vojila je zlatnu medalju na Evropskom

prvenstvu u Malagi. Svoj pobjednicki

put zapocela je upravo avionom Montenegro
Airlinesa - Embraerom 195.

Pri povratku, odmah po slijetanju na tivatski

aerodrom, iz pilotske kabine zavijorila se crno-

gorska zastava, pozdravljajudi hiljade navijaca

koji su cekali ,crvene ajkule” i klicali u cast

pobjednika. ,Ajkulama” su pobjedu na tivats-
kom aerodromu prvi cestitali: Marija Catovic,
gradonacelnica Kotora, Branimir Gvozdenovic,
ministar za ekonomski razvoj, Milovan
Burickovi¢, direktor JP Aerodromi Crne Gore,
i Zoran Burisi¢, predsjednik Montenegro Air-
linesa.

Slavlje je nastavljeno organizovanim docecima
u Kotoru, Cetinju i Podgorici. U svim gradovi-

ma ulice su bile pune, svi su zeljeli da pozdrave
heroje nacije, momke koji su jos jednom do-
kazali da su sportisti najbolji reprezenti jedne
drzave.

Montenegro Airlines vaterpolo reprezentaciji
zeli jo$ mnogo uspjeha, joS mnogo osvojenih
prvenstava i naravno jos mnogo pobjednickih
putovanja Montenegro Airlinesom.
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THE NATIONAL WATER POLO TEAM OF MONTENEGRO
IS CHAMPION OF EUROPE

At the top of World Y /_1;@11
with Embraer 195"

he national water polo team of Mon-
I tenegro has won the golden medal at

the European Championship in Malaga.
They started their victorious journey by flying
Montenegro Airline’s, Embraer 195. With the
Montenegrin flag flying from the cockpit while
the plane glided down the runway, thousands
of fans greeted the “Red Sharks” at Tivat airport,
cheering loudly to honour the champions.
First to congratulate the “Sharks”on their victo-
ry were the Mayor of Kotor, Marija Catovic, the
Minister of Economic Development, Branimir
Gvozdenovic, the Director of Montenegro Air-
ports, Milovan Djurickovic, and the President
of Montenegro Airlines, Zoran Djurisic. The cel-
ebration continued with receptions organized
in Kotor, Cetinje and Podgorica.
In all these cities streets were crowded with
fans wanting to greet their national heroes
- the young men who made everyone happy
- who proved once again that athletes are the
best representatives for a country.
Montenegro Airlines wishes our athletes much
success, future championships and, of course,
many more victory trips on Montenegro Air-
lines.
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Durisic ponovo predsjednik

il

redsjednik crnogorske avio-kompanije
dr Zoran Burisi¢ obavljace funkciju
predsjednika i u narednom mandatu.

Na sjednici Vlade Crne Gore odrzanoj 26. juna
2008. godine odluceno je da se Skupstini ak-
cionara Montenegro Airlinesa predlozi da za
¢lanove Odbora direktora ponovo budu iz-
abrani: dr Zoran Burisi¢, Rifat Rastoder, Dzavid
Sabovi¢, dr Saleta Burovi¢ i Miodrag Ivanovic.

Predlog Vlade Crne Gore jednoglasno je
prihvac¢en na Skupstini akcionara odrzanoj 25.
jula. Na prvoj sjednici novoizabranog Odbora

n'.rll.'l dad

direktora Montenegro Airlinesa, dr Zoranu
Durisicu verifikovan je mandant predsjed-
nika. Za v.d. izvrSnog direktora izabran je Petar
Glomazi¢, dosadasnji zamjenik izvr$nog direk-
tora.

Pored navedenog, na skupstini akcionara donije-
ta je odluka o dokapitalizaciji. Dokapitalizacija ¢e
se vrsiti kroz proces emisije i prodaje novih akcija
na trzistu kapitala u iznosu od 30% procijenjene
vrijednosti imovine Drustva. Takode, predvida
se prodaja na berzi 5% akcija Montenegro Air-
linesa. Registracija i emisija nove vlasnicke struk-
ture i transformacija DOO u akcionarsko drustvo,
obavice se kod nadleznih organa.

Predsjednik crnogorske
avio-kompanije dr Zoran
Durisic obavljace funkciju
predsjednika i u narednom
mandatu

Prepoznaju¢i  Montenegro  Airlines  kao
znacajnog privrednog aktera u regionu,
postoji veliko interesovanje za proces privati-
zacije kompanije. Interesovanje su pokazale
firme iz Rusije, Velike Britanije, Izraela.. Zasa-
da, najkonkretniji su pregovori sa Evropskom
bankom za obnovu i razvoj (EBRD). U saradnji
sa njima, izmedu trinaest konsultantskih kuca,
razmatran je i izvrsen odabir americke konsul-
tantske kuc¢e SH&E, koja e za potrebe privati-
zacije napraviti evaluaciju, tj. analizu strategije
poslovanja.
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Djurisic president once again

4 I Yhe president of Montenegro Airlines, Dr
Zoran Djurisic, will remain as president
for another term of office.

The Government of Montenegro, at a session
held on June 26th, 2008, proposed to the
Shareholders’ Assembly of Montenegro Air-
lines to re-elect its members of the Board of
Directors: Dr Zoran Djurisic, Rifat Rastoder, Dza-
vid Sabovic, Dr Saleta Djurovic and Miodrag
Ivanovic.

This proposal by the Government of Mon-
tenegro was unanimously adopted at the
Shareholders’ Assembly held on July 25th. The
presidency of Dr Zoran Djurisic was confirmed
at the first meeting of the newly elected Board

of Directors of Montenegro Airlines. Former
Deputy Executive Director Petar Glomazic was
appointed acting Executive Director.

In addition, shareholders at the meeting de-
cided to adopt a decision on share capital in-
crease. The share capital increase will be carried
out by the issue and sale of new shares on the
capital market, to the amount of thirty percent
of the appraised value of the company’s assets.
Furthermore, the sale of five percent of Mon-
tenegro Airlines shares on the stock exchange
is planned. The registration and issue of new
ownership structure and the transformation
from a limited liability company to a joint stock
company will be done through competent in-

The president of Monte-
negro Airlines, Dr Zoran
Djurisic, will remain as
president for another term

of office

stitutions.

There is a great interest in the privatization
of this company, which confirms the impor-
tance of Montenegro Airlines as a regional
economic player. Interest has been shown
by companies from Russia, United Kingdom,
and Israel. The most concrete negotiations
have occurred with the European Bank for
Reconstruction and Development (EBRD). In
cooperation with this institution, the Ameri-
can company SH&E was selected from among
thirteen consultancy firms to evaluate and
analyse its business strategy, for the purpose
of privatization.
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RAZGOVOR SA JEDNIM OD KONSTRUKTORA EMBRAERA

Pravi avion za buduci razvoj

Razgovarala: Marijana Bojani¢

ros Terzi¢ je uz stalni poslovni izazov, u

l Zelji da radi u svijetu i za svijet, u maju

2002. godine dobio posao na projektu

ERJ 170/190 firme Embraer. Ovaj posao mu je,

nakon viSegodisnjeg iskustva u avio-tehnologi-

ji, pruzio mogucnost da ucestvuje u izradi naj-

sofisticiranijih djelova tehnologije aviona tipa
Embraer.

Nakon zavrsenog fakulteta u Beogradu pre-
selili ste se u inostranstvo i Vasa karijera je na-
kon toga bila usko vezana za avio-tehnologiju.
Mozete li nam nesto vise reéi o ovom segmetu
Vaseg profesionalnog razvoja?

Odmah nakon dolaska u Kanadu pocinjem da

radim na projektu DASH 8-400, novom turbo-
prop avionu firme Bombardier. Zatim prelazim
u Ameriku i pocinjem da radim na nekoliko
avio-projekata za Rockwell Collins, proizvodaca
avioniskih sistema i opreme. Profesija me dalje
vodila preko Njemacke i firme Honeywell do
Brazila, kada pocinje moja saradnja sa kom-
panijom Embraer. Tamo nastavljam saradnju sa
Honeywellom i radim na sistemima automatsk-
og upravljanja. Nakon sertifikacije ERJ 170 i os-
talih derivativa (175, 190 i 195) prihvatam stalni
posao u Honeywellu i sa porodicom u oktobru
2004. prelazim ponovo u Ameriku, u Feniks,
Arizonu. U Honeywellu nastavljam da radim
na Embraerovim projektima do avgusta 2007.

Kacda je 1996. godine
mladi inZenjer masinstoa
napustio rodni

Herceg Novi, nije ni

slutio da ¢e ga snazna
ambicija, neraskidivo
vezana sa zadovolistoom i
odgovornoscu prema radu,
indirektno povezati sa
nacinalnom
avio-kompanijom zemlje
iz koje je potekao

godine, kada pocinjem rad na Boeing 787 pro-
gramu, na kome i trenutno radim.

Na osnovu iskustava na raznim projektima
u poznatim svjetskim kompanijama u avio-
industriji, Vi ste radili i na obuci njihovih
inZenjera?

Embraer — Empresa Brazileira da Aeronautica
relativno je mlada, ali izuzetno uspjesna i ambi-
ciozna kompanija. Oni su vrlo brzo po lansiran-
ju ERJ 170/190 programa shvatili da nec¢e moci
da ispostuju dogovorene rokove radeci samo
sa sopstvenim kadrom, pa su tokom projekta
ojacali tim stru¢njacima sa strane, medu kojima
sam bio i ja. U meduvremenu su otvorili i post-
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diplomske studije u okviru kompanije, na ko-
jima su najuspjesnijim studentima masinstva i
elektrotehnike omogucili da steknu znanje iz
vazduhoplovnih predmeta, koje do tada nisu
imali na univerzitetima. Po zavrsetku tih studija,
diplomce suzaposljavali na tekuc¢im projektima,
a moj zadatak, bio je, izmedu ostalog, da znan-
je iiskustvo prenesem na te mlade kadrove. Po
mom misljenju to je bio briljantan potez koji je
kompaniji omogucio da stvori kriti¢cnu masu
znanja u svom inzenjerskom kadru, koju sada
koriste za nove razvojne projekte.

Ucdestvovali ste u izradi najsofisticiranijih
dijelova tehnologije aviona tipa Embraer. Svi
tipovi aviona iz linije Embraer imaju pred-
nosti u svojoj klasi. Medutim, Embraer 195 je
medu najboljima, recite nam zasto?

Sa sigurnos¢u se moze re¢i da je Embraer
170/190, ukljuCujuci naravno sve derivative od
kojih je Embraer 195 najvedi, danas bez premca
u regionalnoj avijaciji. Njegove prednosti su
mnogobrojne, a prvenstveno se ogledaju u naj-
modernijim tehnologijama koje su ugradene u
taj avion. Avion koristi potpuno integrisani avion-
ski sistem, koji umnogome olakSava upravljanje
i smanjuje opterecenje pilota. Nivo automatike
na avionu je impresivan. Koristec¢i najnoviju ,fly-
by-wire” tehnologiju, avionu je omoguceno au-
tomatsko slijetanje (CAT 3 A/B) u teSkim vremen-
skim uslovima i uslovima smanjene vidljivosti.
Fly-by-wire” tehnologija poboljsava efikasnost
manevrisanja i povecava udobnost putovanja.
Ovo su samo neke od prednosti koje ovaj avion
ima nad ostalim u regionalnoj klasi.

Bili ste jedan od konstruktora sistema za ,,fly-
by-wire”, pa nam recite §ta to zapravo znaci?
Fly-by-wire tehnologija vodi porijeklo iz vojne
avijacije, a u civilnom vazduhoplovstvu koristi
se na velikim avionima najnovije generacije
koje proizvode Boeing i Airbus. Embraer je
prva kompanija koja je tu tehnologiju primije-
nila na avionima za regionalni saobracaj. Radi
se o sistemu koji omogucava kompjutersku
optimizaciju upravljanja avionom. Kod ovog
sistema svaka pilotova komanda uz pomoc
kompjutera optimizuje se u odnosu na brzinu
i uslove leta i takva optimizovana komanda se
zatim dalje prenosi na letne povrsine. Ovom
tehnologijom se povecava efikasnost upravl-
janja avionom, smanjuje pilotov rad i povecava
bezbjednost i udobnost leta.

Embraer je jedini regionalni avion koji leti na
visini dZambo dZetova i njegovo manevrisanje
je izuzetno, recite nam nesto vise o ovome?

Takozvani plafon leta ovog Embraerovog avi-
ona je blizu 40.000 stopa, $to je slicno velikim
putni¢kim avionima. Ove visine omogucavaju
udobniji i efikasniji let sa manjom potrosnjom
goriva, a uz pomoc ,fly-by-wire” tehnologije
upravljanje avionom i njegovo manevrisanje

potpuno je superiorno u odnosu na ostale avi-
one iz klase regionalnih aviona.

Koliko su ovi avioni sigurni sa stanovista put-
nika?

U vazduhoplovstvu, kao najsigurnijem vidu
transporta, naravno, najveca paznja poklanja
se sigurnosti. Dizajn svakog avionskog dijela i
sistema detaljno je definisan bezbjednosnom
regulativom civilnih vazduhoplovnih agen-
cija, prvenstveno americke (FAA) i evropske
(EASA). Da bi se dobio sertifikat i dozvola za
prevoz putnika, svaki proizvodac aviona mora
da dokaze kompatibilnost svog dizajna sa svim
postojecim propisima, $to se postize mno-
gobrojnim i visegodisnjim testovima i anali-
zama. Ova regulativa se iz dana u dan mijenja
i prilagodava novim tehnologijama, pri cemu
bezbjednost putnika ostaje najveci prioritet
civilnog vazduhoplovstva.

Pored tehnoloskih karakteristika vodilo se
racuna i o dizajnu i komforu putnika. Koje su
sve prednosti u ovom dijelu?

Kod aviona tipa Embraer 195 o komforu put-
nika izuzetno se vodilo racuna. Kabina aviona
je Sira nego kod drugih regionalnih aviona,
$to povecava udobnost putnika i doprinosi
opstem komfornom ambijentu. Moderne diza-
jn linije karakterisu i eksterijer i enterijer ovog
novog vazduhoplova.

Kako komentarisete odluku manadZmenta
kompanije Montenegro Airlines da svoju flo-
tu prosiri ovim tipom aviona?

Montenagro Airlines je napravio odli¢an po-
tez odlukom da svoju flotu prosiri avionima

Embraer 195. Montenegro Airlines je jedina
avio-kompanija u regionu koja na regional-
nim rutama koristi najmoderniji mlazni avion,
$to je svakako stimulans za putnike jer je put-
ovanje znatno udobnije i brZze u poredenju
sa turbo-prop avionima, koje koriste druge
kompanije. Ovi avioni se mogu koristiti i na in-
terevropskim rutama. U poredenju sa drugim
prevoznicima iz regiona, ovaj avion je noviji
i moderniji, a njegova efikasnost je mnogo-
struko veca. S obziriom na sve ovo, mislim da
je Montenegro Airlines odabrao pravi avion za
svoj bududi razvoj.

Na kom projektu trenutno radite i kakvi su
Vasi dalji profesionalni planovi?

Projekat na kojem sada radim jeste Boeing
787, a u pitanju je najmoderniji avion i mozda
najveci projekat u istoriji civilnog vazduhoplo-
vstva. Moja uloga i na ovom programu vezana
je za razvoj i testiranje ,fly-by-wire” sistema, kao
i sistema za automatsko upravljanje avionom.
Sto se profesionalnih planova tice, nastavic¢u da
se usavrsavam u tehnickom smislu. Nedavno
sam u firmi za koju radim — Honeywell, koja
inace proizvodi kompletnu avionsku opremu
za Embraer, dobio status principal inZenjera.
Takode sam od strane FAA (Federal Aviation
Administration), americke federalne vazduho-
plovne agencije, dobio odobrenje kandidature
za DER (Designated Engineering Representa-
tive) licencu. Ukratko, radi se o dozvoli koja
omogucava da u njihovo ime kontrolisem i
ovjeravam inzenjerske projekte za koje sam
zaduZzen. To je izuzetno priznanje i podstrek za
jos vedi rad i odgovornost.
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AN INTERVIEW WITH ONE OF THE EMBRAER BUILDERS

The Perfect Plane for Future Expansion

When a young mechanical engineer lefi
his native town Herceg Novi in 1996, he
never imagined that one day his
determination and devotion to

a rewarding profession, would ultimately
connect him to the national airline
company of his home country

Interviewer: Marijana Bojanic

ith a command for business, and a desire to work interna-

\ ;g / tionally for large-scale projects, Uros Terzic was able to land
the job working on the ERJ 170/190 project of the Embraer

Company, in 2002. After several years working in airplane technology,

Terzic was asked to take part in the creation of the most sophisticated of
technologies, found only in types like Embraer.

After graduating from the University of Belgrade, you moved abroad
where your career was directly connected to airplane technology. Could
you tell us more about this chapter in your professional life?
Immediately upon my arrival to Canada, | started work on the DASH 8-
400 project, a new turbo-prop airplane constructed by the Bombardier
Company. After that, | moved to the United States and started work-
ing on several airplane projects for Rockwell Collins, the manufacturer
of aircraft systems and equipment. My profession led me further, by way
of Germany and the Honeywell Company, and then to Brazil where |
started my relationship with the Embraer Company.

In Brazil, | continued cooperation with Honeywell, working on automatic
control systems. After the certification of ERJ 170 and other derivatives
(175, 190 and 195) | accepted a permanent position in Honeywell and,
in October 2004, moved back to the States with my family. Here | con-
tinued to work on the Embraer projects at Honeywell until August 2007.
That is when | began the Boeing 787 program, which I'm currently in-
volved with.

During your experience working on different projects for such well-
known companies in the aircraft industry, you also conducted training
for their engineers.

Embraer — Empresa Brazileira da Aeronautica is comparatively young,
but a very successful and ambitious company. Very soon after launch-
ing their ERJ 170/190 program, they realized they would not be able to
meet the contracted deadlines using their staff only, so they armoured
their team with outside experts, including myself, to help them with
the project. In the meantime, a postgraduate studies program opened
within the company, enabling the best students of mechanical and elec-
tro-technical engineering to attend the aviation courses not offered at
the other Universities. After finishing their studies, graduates were em-
ployed to work on ongoing projects; my job was to pass on my knowl-
edge to this promising young staff. In my opinion, it was a brilliant move
that enabled the company to come up with a critical mass of expertise
among its engineers, which is now essential for the development of new
projects.

You have participated in the construction of the most sophisticated
parts of the Embraer type airplanes. All types of airplanes from the
Embraer family have certain advantage in its class, and Embraer 195 is
among the best. Why is that?

It is certain that Embraer 170/190 (including all the derivatives, the larg-
est of which is Embraer 190) currently has no match in regional aviation
anywhere in the world. Its advantages are numerous, principally because
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of high-tech integrated technologies. The airplane uses a completely in-
tegrated aviation system, which facilitates flying, taking the burden off
the pilot. The level of automation of the airplane is impressive. The latest
fly-by-wire technology enables automatic landing (CAT 3 A/B) under dif-
ficult weather conditions and reduced visibility. Fly-by-wire technology
improves the efficiency of manoeuvring and increases the comfort of
flying. These are only some of the advantages this aircraft has over others
in the same regional class.

You helped create the fly-by-wire system, so tell us what that really
means?

Fly-by-wire technology originates from the air force, and in civil aviation
it is used in the most modern of large airplanes constructed by Boeing
and Airbus. Embraer was the first company to apply this technology to
regional airplanes. It is the system that provides for computer optimiza-
tion of the flight control. Through a computer, this system increases each
pilot's command of speed and flying conditions and, by doing so, trans-
fers control to flight surfaces. This technology increases the efficiency
of flight control, reduces work for pilots and increases flying safety and
comfort.

Embraer is the only regional airplane flying at the same altitude as
jumbo jets and has extraordinary manoeuvring abilities. Could you tell
us something more about this?

The so-called flight ceiling of the Embraer airplane is almost 40,000 feet,
similar to a big passenger airplane. These altitudes enable more comfort-
able and efficient flights with lower fuel consumption. Thanks to fly-by-
wire technology, the flying and manoeuvring are absolutely superior to
other airplanes in the regional class.

How safe are these airplanes for passengers?

In the industry attention is given primarily to safety obviously, for the saf-
est possible travel. Design of every airplane part and system is clearly de-
fined by the security regulations of the civil aviation agencies, primarily
the American (FAA) and European (EASA). In order to obtain certificates
and permits for transport of passengers, every airplane designer must
prove through a series of tests done over many years that each design is
compatible with every official regulation. These regulations change on a

daily basis, adapting to new technologies, assuring that passenger safety
will remain the highest priority of civil aviation.

In addition to these technical features, attention has also been given to
the comfort of passengers. What are the advantages?

With the Embraer 195 airplane-type, great attention was paid to the
comfort of passengers. The cabin is wider than in other regional air-
planes, which increases the comfort for passengers, contributing to the
ambience of greater luxury. Both the exterior and interior of this aircraft
are characterized by contemporary designs.

What is your opinion of the decision of Montenegro Airlines manage-
ment to expand its fleet with this type of airplane?

Montenegro Airlines has made an excellent choice expanding its fleet
with the Embraer 195 airplanes. Montenegro Airlines is the only com-
pany in the region using these latest jets; since flying is more comfort-
able and faster in comparison to the turbo-prop airplanes used by other
companies, more passengers will certainly opt to fly. These airplanes
can also be used on the inter-European flights. Compared to other car-
riers form the region, this aircraft has the advantage of being young and
modern, with greater efficiency. In light of all this, | believe that Monte-
negro Airlines has made the right choice for its future development.

What projects are you currently working on, and what are your future
professional plans?

Currently I am working on the Boeing 787, the most modern aircraft and
perhaps the greatest project in the history of civil aviation. My role in
this program is related to the development and testing of the fly-by-
wire system and the auto-pilot system. As for my professional plans, |
will continue to build upon my technical experience. | have recently
become a Principal Engineer at the company | work for — Honeywell -
which manufactures the complete airplane equipment for Embraer. The
Federal Aviation Administration (FAA), the US agency for federal aviation,
has also approved my application for a DER (Designated Engineering
Representative) licence. In short, it is a licence enabling me to supervise
and approve, on their behalf, the engineering projects that | manage.
This is a great tribute and inspires me to work harder and take on more
responsibility.
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Novodijevicji manastir

prestonica, prinudila je na Zurnu gradnju novih
zgrada. Ogoljena, suva socijalisticka zdanja
kockastog oblika na kojima je utisnut Zig,
ponekad Sarmantnog, ali ¢esto i pretencioznog
neukusa, svjedoce o tom dobu.

Originalnost Moskve pociva u strasnoj kombi-
naciji stilovaiboja, Sirokih trgova i uskih prolaza.
Na svakom uglu nalaze se crkve sa pozlacenim
ili Sarenim kupolama, ¢iji kolorit prije podsjeca
na raskosnu azijatsku bajku negoli na pravo-
slavnu jednostavnost.

Komplikovana i zagonetna dusa Moskve moze
se naslutiti tek poslije obilaska nekoliko punk-
tova. Savremeni ruski pisac Vladimir Sorokin
smatra da na tijelu ruske prestonice ima sedam
glavnih erogenih zona, koje posjetilac suptilno
treba da upozna da bi mu se grad prepustio.
Prva u nizu je staljinska gromada MGU (Mos-
kovski drzavni univerzitet — Lomonosov) i vi-

dikovac na Vrap¢jim gorama sa koga se mos-
kovska panorama otkriva u svom najboljem
izdanju. Staljin je Zelio da se obican ruski ¢ovjek
osjeti kao Bog kada izade na trg ili se spusti u
metro. Takode je htio da pokaZe snagu sovjetsk-
0g stroja, pa je zahvaljujuci tome moskovski
metro pravi podzemni muzej, a svaka stanica
je izloZba za sebe. Osim sa visine ili pod zem-
ljom, Moskva se moZe doZivjeti i sa istoimene
rijeke, na nekom od mnogobrojnih brodica koji
neprestano isplovljavaju ili pristaju.

No¢ni prizor Kremlja u januaru, okupanog
krupnim pahuljama i svjetlodcu, nesto je $to se
ne zaboravlja, ali Moskvu je, ipak, bolje obilaziti
ljeti.To je najbolje doba za duge Setnje bu¢nom
Tverskom ulicom, za lagano prepustanje bo-
emskoj atmosferi stare moskovske ulice Arbata
i otmenoj aristokratskoj smirenosti Precistenke,
u kojoj se sacuvao duh stare Moskve.

Na lijevoj obali rijeke Moskve nalazi se najs-
tariji dio grada, jedan od najvaznijih istorijsko-
umjetnickih kompleksa u zemlji i rezidencija
najvisih organa drzavne vlasti.

Sa dolaskom sovjetske vlasti, Kremlj je postao
jedan od simbola novog poretka. Od 1935.
do 1937. pet dvoglavih orlova koji su stajali na
vrhu glavnih kremljovskih kula zamijenjeni su
rubinskim zvijezdama pre¢nika 3 do 3,75 m,
koje nocu dominiraju nebom iznad Kremlja.

Jedan od najliepsih spomenika drevne ruske
arhitekture jeste Sabor Vasilija BlaZzenog, koji
od 16. vijeka ushicuje putnike, a za Ruse pred-
stavlja simbol otadZbinske istorije i ruskog na-
cionalnog karaktera. Prvobitni naziv hrama bio
je Sabor Bogorodi¢inog pokrova, a kada je u
njemu sahranjen jurodivi Vasilije Blazeni, hram
je dobio i novo ime. Po jednoj od legendi, Ivan
Grozni je pitao neimara koji je gradio hram da
li moze da napravi ljepsi. Neimar je odgovorio
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Novodjevic¢ji manastir

Monumentalni Novodjevicji Zenski ma-
nastir takode je reprezentativni primjer
ruske arhitektureiz 16.i17.vijekainalazise
pod zastitom Uneska. Narocito je poznat
pO tome Sto su se U njemu zamonasivale
Zene iz carske porodice. Medu zidinama
manastira Zivjela je udovica starijeg sina
Ivana Groznog, carevi¢a Ivana. Poslije
smrti cara Fjodora Ivanovica ovamo se
povukla njegova udovica Irina Godunova
sa svojim bratom Borisom Godunovom,

buducim ruskim carem. U Novodjevicjem
manastiru odZivjela je svoje posliednje
dane i sestra Petra |, princeza Sofija, koju
su nasilno zamonasili. Monahinje man-
astira obicno su bile iz najvisih plemickih
slojeva. Za vrijeme Otadzbinskog rata
1812. godine u Novodjeviciem man-
astiru nalazila se francuska vojska, koja
je prilikom povlacenja namjeravala da
raznese manastir. Samo  zahvaljujuci
brzoj reakciji monahinja koje su stigle na

vrijeme i ugasile fitilie, manastir je spasen.
Zanimljivo je da su crkvene viasti jedno
vrijeme koristile manastir kao popravnu
ustanovu za Moskovljanke koje je sud
osudio zbog nevjerstva. Jos od 16. vijeka
na obliznjem Novodjevi¢jem groblju sah-
ranjivali su se ugledni ljudi iz svjetovnog i
crkvenog Zivota. U lijepim alejama ovog
groblja svoj vjecni mir nasli su i Gogolj,
Cehov, Bulgakov, Majakovski, Skriabin, Ri-
hter, Hruscowv...
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Hram Hrista spasitelja

potvrdno, a lvan Grozni mu je iskopao o¢i kako
bi ljepota hrama ostala nenadmasena.

NMoskva je puna zelenih oaza i vjestackih
jezera, tako da je relativno lako naici na zonu
u kojoj se moZete odmoriti od gradske vreve.
Za cjelodnevni izlet idealni su predivni prirodni
ambijenti u kojima se nalaze muzeji i arhitek-
tonski kompleksi kao sto su Kolomenskoe, Ar-
hangelskoe, Ostankino, Caricino ili pak predivni
ljetnjikovac grofa Seremetjeva — Kuskovo.
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Cuveni moskovski Baljsoj teatar lieti je
obi¢no na turnejama, ali u nekom od mnogih
moskovskih pozorista mogu se pogledati
razli¢ita reziserska preispitivanja stare i nove,
tradicionalne i avangardne dramaturgije. Mos-
kovski cirkus Nikulina na Cvjetnom bulevaru od
1880. godine zadivljuje publiku nevjerovatnim
tackama svojih umijetnika: izvrsnih Zonglera,
nevjerovatno duhovitih klovnova, smjelih ekvi-
librista, takti¢nih krotiteljki lavova. Ogromna
nacionalna zbirka umjetnina moze se vidjeti

u cuvenoj Tretjakovskoj galeriji, a u Muzeju
likovnih umjetnosti, koji nosi ime Puskina, osim
izvrsne stalne kolekcije, cesto gostuju postavke
iz cijelog svijeta.

Monumentalna arhitektura Moskve zaista traZi
mnogo energije: treba savladati Sirinu bulevara
i prospekata, duZinu hodnika moskovskog
metroa, visinu zgrada, izazove svih kulturnih i
zabavnih dogadaja koji mame 24 ¢asa. UloZzena
energija stostruko se vraca. Civilizacija nije uk-
rotila strasti kultura koje se preplicu u Moskvi.
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Crvenitrg, nocu

Upravo u tome je tajna njene zavodljivosti.
Zena ruskog diplomate Mihaila Bondarenka,
cejlonska princeza Farida, svojevremeno je iz-
javila da je Moskva najinteresantniji grad na
svijetu. Nije teSko povjerovati da ima jo$ dosta
onih koji dijele njeno misljenje.

San svih ruskih bogatasa

Rubljovka je nezvani¢ni naziv teritorije koja se
pruza duz Rubljovo-Uspenskog autoputa. Prve
drzavne vile visokih ¢inovnika pojavile su se
ovdje 1930. godine, kao i pansioni predstavnika
sovjetske kulturne elite. U posleratno vrijeme
tu su Zivjele zapadne diplomate, izmedu os-
talog, i zbog njegovog simbolicnog zapad-
nog polozaja. U skorije vrijeme ove ekoloski
privia¢ne, Sumovite obale rijeke Moskve, poku-
povale su zvijezde Sou-biznisa, politicari, indus-
trijski magnati, itd. Prepoznavsi svoju ciljnu gru-
pu koncentrisanu na jednom mijestu, najveci
svjetski brendovi otvorili su samo za njih svoje
ekspoziture na Rubljovci. Prije ulaza u Sume
Rubljovke, nailazi se na ne narocito mastovite,
gotovo identi¢ne hale, koje su poredane jedna
pored druge i na kojima se ¢itaju natpisi: Gudi,
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Bentli, Lamborgini, Ferari, Harli-Dejvidson... Jed-
na od poslednjih ludosti sa Rubljovke bio je kurs
za voznju helikoptera, specijalno organizovan
za ovdasnje domacice. Kako su guzve i zastoji
na ovom putu veoma cesti, neko se dosjetio da
na ovaj nacin olaksa Zivot Zenama milionera.
Posto se novcem ipak ne moze kupiti ukus, na
Rubljovci se moze svasta vidjeti. Ku¢e pocinju
da ,upozoravaju”kada im se pribliZite na neko-
liko metara. Pojedini bogatasi su tik uz kuce
izgradili crkve za licnu upotrebu, nadmecuci
se sa komsijama u demonstraciji novca i moci.
Ipak, upravo na Rubljovci, u prijatnom mirisu
sumske vlage i mahovine, dok u stilizovanoj
brvnari mlada pijanisticka nada izvodi koncert
samo za stanovnike sela Nikolina gora, vidi se
koliko Zivot moze biti lijep. | da novac ponekad
pomaze takvim spoznajama.

Montenegro Airlines leti za Moskvu
Cetvrtkom i nedjeljom.

U VINU JE ISTINA,
NAMA SE VJERUJE
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MAESTRAL, RESORT & CASINO

Odmor, igra i zabava

Uromanti¢nom stjenovitom zalivu Crnogorskog primorja,
iznad ljupke pjescane plaze, nalazi se hotel “Maestral”.
Ime nosi po svjezem aromati¢cnom vjetru, koji je tokom
lijetnih mjeseci stalni pratilac te slikovite stjenovite obale.
Zapljuskuje ga toplo more juznog Jadrana, a naslanja se
na brdovito zalede, koje i u najtoplijim mjesecima donosi
svjezinu proljeca.

Hotel raspolaze sa 338 lezaja u 171 sobi i 9 apartmana
najvise kategorije. Sve sobe su klimatizovane i imaju sef,
mini-bar, telefon, televizor (mogucnost Pay TV). Vecina
ima predivan pogled na more i pristup Internetu.

Opustanje i rekreacija

“Maestral” vodi brigu i o trenucima potpunog opustanja.
Gosti hotela mogu da iskoriste prednosti kompletne
wellness ponude na jednom mjestu. Razni bazeni i sauna,

centar sa finskom i infracrvenom saunom i turskim i
rimskim kupatilom, zatim solarijumi, kozmeticki salon,
medicinska i stomatoloska ordinacija, kupke sa masazom,
a prije svega vrhunska udobnost, u potpunosti ¢e vas
ocarati. U centru tradicionalne tajlandske masaze “Sa
Wann" moci ¢ete da birate najrazlicitije vrste masaza.

Igra i zabava

Bez prave, uzbudljive zabave nema ni odmora. Potrazicete
je u “Maestralovoj” igracnici koja treperi svjetlima 120
automata za igru, 3 elektronska ruleta, stolove za americki
rulet, midi punto banco, blek-dzek i HIT-ov progresivni
draw poker. Na pozornici za priredbe mozete vidjeti
vrhunske koncerte, kabare i druge zabavne programe.

MAESTRAL, RESORT & CASINO

Relax,
play and
entertainment

In romantic rocky bay of the Montenegrin Riviera, above
the charming send beach, lays hotel “Maestral”. The name
has been taken from the fresh aromatic wind that has been
companion of that picturesque rocky coast through the
summer months. It has been splashed by the warm sea of
the south Adriatic, and leans on the mountain background,
which through the wormiest days brings to the sunny coast
the freshness of the spring.

Hotel offers the high quality of 338 beds in 171 rooms and 9
apartments. All rooms have air condition, safe strongboxes,
mini-bars, telephone, TV (possibility of Pay TV). Most of
the rooms have the beautiful view on the sea and Internet
access.

Relaxing and recreation

“Maestral” takes care about the moments of total relaxing.
Guests of the hotel can use the advantages of the full
wellness offer at one place. Different types of pools and
sauna center with the Finland and infrared saunas, Roman
and Turkish bathroom, solariums, cosmetic salon, medical
and dentist center, bath massages, and more than anything,
there is a great comfort that will bewitch you completely. In
the gorgeous center of the traditional Thailand massage “Sa
Wann’, we will pamper you with the most different types of
massages.

Play and entertainment

Without the real and exited fun, there is not a real vacation.
You can find it in the “Maestral’s” playground that shines
with the lights of the 120 slot machines, 3 electric roulettes,
midi punto banco, black-jack and HIT’s progressive draw
poker. On the auditorium of spectacles “Theatre” you
can see grand concerts, cabarets as well as many other
entertainment programs.

Maestral LA 4
PrZzno, 85315 Sveti Stefan - @ 3
Montenegro byt

tel: +382 33410 108,410 109 MAESTRAL
ke !

hotel@maestral.info
www.maestral.info
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GREAT HEART OF RUSSIA

EROS OF MOSCOW

The Russia of the tsars was built, as such, in an oriental manner - capricious, dispersed,
diverse, and unplanned, reflecting an important trade center. In contrast, bare and dry
soctalist structures with square, /0/ ms, often charming but usually overstated, mark an-
other period: a housing crisis during the 1920's (never /)() ore experienced by a Furopean
capital) incited hasty /)11//(///1 g practices.
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Text: Tatjana Jovovié

Il metropolises tend to look alike but

Moscow is different, exceptional in

its own way. If you imagine this Rus-

ian beauty according to its socialist
past, prior to the new assembly, then free your-
self from such prejudice. After the perestroika
nothing is the same in Moscow. The main her-
oine in Nikita Mikhalkov’s movie “The Barber
of Siberia” realizes too late that nothing in Rus-
sia can be done just “a little” Bear in mind the
building ambitions of Peter the Great, Tolstoy’s
“War and Peace’, the inimitable story of Master
and Margarita, the masterpieces of Tarkovsky,
the films“Burly”and “Nostalghia’, the KGB, bank
accounts of Russian millionaires, the love be-
tween Yesenin and Isadora Duncan, and the

Russian penchant for alcohol consumption.
Build a little, drink a little, sing a little, write a lit-
tle, love a little — somehow “a little”is not in the
heart of the Russian character. Thus, the Russian
megalomania, its obsession with power, is the
initial force to be dealt with when encounter-
ing Moscow. For that reason, one should just
surrender to the great energy of this boisterous
and chaotic, but extremely picturesque city.

Moscow is a city of female character - moody,
flirty and just as any woman, obsessed with
style. A purely feminine spirit, it follows the
heart more than reason. (Although accord-
ing to an old Russian movie, an Oscar winner

1980, “Moscow does not believe in tears”).
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The Russia of the tsars was built, as such, in
an oriental manner - capricious, dispersed, di-
verse, and unplanned, reflecting an important
trade center. In contrast, bare and dry socialist
structures with square forms, often charming
but usually overstated, mark another period: a
housing crisis during the 1920's (never before
experienced by a European capital) incited
hasty building practices.

Nonetheless Moscow's novelty lies in its loving
combinations of style and color, its spacious
squares and narrow passages. On each corner

stand churches so striking, with gilded and vi-
brant cupolas, that they resemble a rich Asian
fairytale rather than an Orthodox simplicity.

The multifaceted, mystical soul of Moscow can
be felt only after visiting several key areas of
the city. The modern Russian writer, Vladimir
Sorokin, believes that the Russian capital has
seven erogenous zones; the visitor must ex-
perience each only slightly to be taken in by
their charm. The first area is of Stalinist relics
- MGU (Moscow State University — Lomono-
sov) and the lookout from Sparrow Hills, offer-

ing the best panoramic view of Moscow. The
next is the Moscow Metro train station. Stalin
wanted the ordinary Russian to feel like a god
when stepping into the square or descending
into the metro; he wanted to demonstrate the
power of the Russian machine. As a result, the
Moscow Metro is a true underground museum;
each station is a separate exhibition. Further
from the streets and underground Moscow
can be viewed from the river bearing its name,
on one of the numerous boats that continu-
ously cruise about.




Subway interior

Novodevichy Convent

The immense Novodevichy Maiden's Convent,
another attraction, is a symbol of Russian ar-
chitecture from the 16th and 17th Centuries. It
is protected under UNESCO. Because women
from the royal family took shelter there, this
convent is most legendary. Behind these walls
lived the widow of the older son of Ivan the
Terrible, Prince Ivan. After the death of Feodor
Ivanovich, the widowed Irina Godunova stayed
there as well, with her brother Boris Godunov,
the future Russian Tsar. Here was also where
Princess Sofia, the sister of Peter the Great, was
forced to take cover in her last days. During
the Homeland War in 1812, the French army

;" 2. 22HIE! ﬁmqlﬂy-c:b'.fhedrb/

stayed in the Convent and planned to blow
it up upon retreating. Fortunately, due to the
quick reaction of nuns, the convent was saved.
It is interesting to note that church authorities
have occasionally used the convent as a peni-
tentiary for women condemned for infidelity.
Nearby, Novodevichy Cemetery, since the 16th
century, was used to bury notables from both
secular and religious life. Here on these peace-
ful grounds is where such greats as Gogol,
Czechow, Bulgakov, Mayakovski, Skrabin, Rich-
ter, and Hruscov are buried.

Moscow is abounding with greenery and
lakes. It is relatively easy to escape the city hus-
tle and bustle to find rest and relaxation. For a
daylong excursion the ideal places to visit are
the beautiful parks with museums and historic

buildings, such as Kolomenskoe, Arhangels-
koe, Ostankino, Caricino, or the elegant Sum-
mer Palace of Count Sheremetev—Kuskovo.

Moscow’s famous Bolshoi Theatre is usually
on tour in summertime; however, it is possible
to see various works of old and new, traditional
and avant-garde dramaturgy, in one of the
many city theaters. The Moscow Circus Nicu-
lina, on Flower Boulevard since 1880, is home
to incredible acts by various artists: skilled jug-
glers, amusing clowns, and daring equilibrists
and lion tamers. A substantial collection of
national art may be seen in the famous Tre-
tyakovskaya Gallery, while the Museum of
Art, named after Pushkin, offers exhibits from
around the world, in addition to a valuable per-
manent collection.
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Christ the Savior Church

Energy and stamina are required to fully expe-
rience the vast architecture of Moscow. One
will need to cope with wide boulevards and
the length of the Moscow Metro station halls,
the heights of very tall buildings, and the lure
of infinite cultural events and entertainment.
Nonetheless, invested time and effort pay sig-
nificant rewards.

Civilization did not break the spirit of Moscow -
a blend of interwoven cultures and influences.
This is precisely the secret of its seductiveness.
The Ceylon princess Farida, the wife of the Rus-
sian diplomat Michael Bondarenko, once said
that Moscow is the most interesting city in the
world. Not surprisingly countless others share
in this opinion.

Dream of the Russian
Millionaires

Rublyovka is the unofficial name of the territory
surrounding the Rublyovo-Uspenski Highway.

The first villas of high-ranking government of-
ficials as well as retirees of the Soviet cultural
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elite appeared here in 1930. After the war, this
was where diplomats from the West lived for
reason of its symbolic western positioning,
among others. Recently these ecologically at-
tractive, forested banks of the Moscow River
have been purchased by celebrities, politicians,
and industrial magnates. The leading world
brands have opened their shops in Rublyovka
specifically for these hi-end residents. Upon
entering the forests of Rublyovka, extremely
imaginative alleyways appear, patterned iden-
tically in a series of rows, with exclusive shops
boasting brands like Gucci, Bentley, Lambo-
rghini, Ferrari, and Harley-Davidson. As the
wealthy are often eccentric, a recent craze of
Rublyovka was a helicopter operation course
designed to ease transport as traffic jams
are so common here. Geared specifically for
housewives, this idea was meant to ease the
lives of these wealthy wives.

Money cannot buy taste, as is demonstrated
by all sorts of oddities in Rublyovka. Houses
“warn you”" when approaching them too
closely. Several homeowners have built private
churches next to their homes, competing with

neighbors in a show of money and power.
Conversely, it is precisely in Rublyovka, with its
pleasant smell of forest damp and moss, where
a young pianist will give a private concert at
one of the many new log-style homes. Among
such ambience residents are reminded of how
inspiring life can be. Money, after all, can easily
afford such pleasures.

Montenegro Airlines flies to Moscow on
Thursdays and Sundays.
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A place for
all senses.
Including
the sixth.
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Kraljevska ponnda

THE

QUEEN

OF MONTENEGRO
* ok ok ok ———
H O T E L

Ona je predusretljiva i
uvijek rada gostima.
Nudi ono najbolje sto
ova zemlja ima. Zna
Sta gost voli i
gostoljubivo mu to i
pruza. Njeno ime je
1he queen of
Montenegro. Ili, ako
Vam je draze, Kraljica
Crne Gore. Izrasla je
tamo gdje se Mediteran
predagje gorstackoj
zemlji, gdje se susrecu
vjekovi razlicitih
kultura, tradicija,
konfesija...
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Ona je predusretljiva i uvijek rada gostima. Nudi ono najbolje $to ova
zemljaima. Zna Sta gost voli i gostoljubivo mu to i pruza. Njeno ime je The
queen of Montenegro. Ili, ako Vam je draze, Kraljica Crne Gore. Izrasla je
tamo gdje se Mediteran predaje gorstackoj zemlji, gdje se susrecu vjekovi
razli¢itih kultura, tradicija, konfesija... Bastineci bogatstvo tla ciji je izdanak,
ona strpljivo upija vrijednosti pristigle iz daljina.

The Queen of Montenegro pruza Vam mogucnost da dotaknete Medit-
eran tamo gdje je najizdasniji, da njegovu raskosnu ljepotu udahnete i sa
sobom ponesete zelju da se opet vratite. Sto prije.

A dok ste tu - uZivajte u svemu Sto Vam Kraljica pruza. Uronite u
aromaticne kupke, predajte se zlatnoj masazi, ne propustite biljno kupa-
tilo, podarite sebi uzivanje u najsavremenijim kupkama, koje okrepljuju i
duh i tijelo dajuci Vam nov, svjeziji izgled i darujuci osmijeh sa kojim cete
izaci iz naseq luksuzno opremljenog wellness centra. Wellness ponuda je
obogacena najsavremenijom tehnikom ali i stru¢nim osobljem. Ako ste
neodlucni od ¢ega da krenete - nase osoblje ¢e, budite sigurni, znalacki
prepoznati koja je vrsta relaksacije upravo Vama potrebna. Opustite se!
UZivajte! Predajte se ¢arima kojima smo samo za Vas upotpunili ponudu
naseg hotela!

Sliedeci korak je - zabava. Kada plaze opuste, primorjem caruje spo-
kojstvo i mir. NajZivlja i najbolja zabava tada je u kazinu. U okviru naseg
hotela nalazi se savremeno opremljeni kazino sa bogatom ponudom. Za
sve one koji vole rulet, uzivaju u igri na elektronskom ruletu, black jacku,
nekoj od brojnih slot masina ili u okusavanju srece na karipskom pokeru
- vrata kazina Sirom su otvorena. | tek kad dodete, shvaticete sa koliko
stila i umije¢a moze biti oplemenjen prostor u kojem cete, nadamo se,
provoditi nezaboravne ¢asove. Spoj crnogorske tradicije i savremenih sv-
jetskih izazova. Toliko za sada. Ostatak otkrijte sami.

Ali, vrijeme za zabavu brzo teCe pa se mora i raditi. Naravno, mislili smo
i na to. Dvije konferencijske sale pruzaju mogucénost za organizovanje
najrazlicitijih stru¢nih skupova i edukacija. Velika kongresna sala prima 95
ljudi, dok manja ima 44 mijesta. Posjeduju svu pratecu opremu koja je
neophodna za ovakve skupove. Kraj?

Nikako. Ovo je tek pocetak. Imamo jos mnogo toga da Vam ponudimo.
Dosapnucemo Vam jo$ samo djeli¢ kraljicine tajne. Ruc¢ak pripravljen na
vulkanskom kamenu. Ako ste ve¢ negdje u svijetu to probali, sigurni smo
da cete nam doci da ponovite dozivljaj. A ako ne znate o ¢emu se radi
- dodite. To morate doZivjeti! Ponudi¢emo Vam i jedinstvenu nacionalnu
tavernu Oj-ha, u kojoj moZete probati jela pripremljena po originalnoj
crnogorskoj recepturi iz proteklih vjekova, uzivati u izvornoj muzici i pre-
dati se uzitku nesvakidasnjeg ambijenta satkanog od drveta i kamena.

Ukoliko se odlucite da raskos primorske jeseni osjetite upravo u nasem
hotelu - sate odmora upotpunice Vam i uzivanje u otvorenom i zatvore-
nom bazenu. A nakon kupanja, wellnessa, provoda u kazinu ili pikantnog
rucka - nema ljepseg uzitka od odmora na terasi koja pruza jedinstven
pogled na jedan od najdivnijih darova ove zemlje - becic¢ku plazu.

Opustanje. Uzitak. Zabava. To morate dozivjeti!

Hote/ Queen of Montenegro, Becici
Tel: 033/662-614/7

Fax: 033/662-632 fax
www.queenofmontenegro.com
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Gradovi na crnogorskoy obali sigurno cée vas osvojiti
svojim sarmom, raznolikoséu i mediteranskim miri-
stma. Od Ulcinga (nekad gusarsko myesto, a danas
turisticki raj), Bara (grad prepun istoryskih spome-
. \C v
nika, sa novim modernim gradskim jezgrom, lukom,
marinom, hotelima), Budve (koja od Buljarice preko
Petrovca i Svetog Stefana, pa sve do Jaza, predstay-
lja turisticku metropolu Crne Gore), preko Tivta (di-
vnog 1 mirnog gradica), Kotora (koji je kao kultur-
C O C \ « .
no-umyetnicko blago pod zastitom Uneska), sve do
Herceg Novog (neodoljivog turistickog grada punog
zelenila, coyjeca, stepenica i predivnih istoryskih ob-

Jekata), svaki grad je prica za sebe. U spakom gradu

mozete naci restorane sa domacom hranom i ribljim
specyalitetima, kafice sa divnim terasama i odlicnim
koktelima, hotele sa prijatnim osobljem i nezabo-
ravnim pogledom na more. Nigdje necete vidjeti
liepst zalazak sunca, vecu eksploziju boja i emocya,
Zivlje kontraste planina i mora - kao na Crnogor-

skom primorju.
Lko jednom posjetite Crnogorsko primorye, uviy

cete se rado vracati.
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Budva, metropola crnogorskog turizma, zahvaljujuci velikom broju plaza
koje plijene svojim izgledom, predstavlja najpoZeljniju turisticku destinaciju.
Budvu posebnom cini ljepota uvala, ostrvaiplaza, alii njeno kulturno i isto-
rijsko nasljede: brojni spomenici, iskopine, tvrdave, manastiri, crkve. .. Stari
grad lezi na malom poluostrvu i predstavlja riznicu kulturne bastine. Ispre-
sijecan je nizom ulicica i trgova iznad kojih se izdizu znamenite gradevine.
Za vrijeme ljetnjih mjeseci u njoj Zivi Grad teatar, sa repertoarom brojnih
domacih i stranih predstava.

Budvaima 17 plaza na obali duzine 21 km. Njenom rivijerom niZu se sliko-
viti gradici zasuti prirodnim liepotama. Izdvajaju se Sveti Stefan, Milocer i
Petrovac.

BAR

Bar predstavlja moderan grad koji se svakim danom sve vise Siri. lako lucki grad, zadivice vas Cisto¢om i sredenim zelenim povrsinama. U
svom okruzenju ima veliki broj turistickih atrakcija. Stari Bar, tvrdava Haj Nehaj, cije rusevine poticu iz XV vijeka i dvorac kralja Nikole, pred-
stavljaju istorijske i kulturne spomenike grada. Maslina stara preko 2000 godina, Skadarsko jezero kao jedan od najvecih rezervata ptica,
veliki broj manastira i crkava, ¢ekaju posjetioce koji vole ovakav vid turizma. | pregrst festivala i kulturnih manifestacija jesu obiljezje Bara:
Medunarodni TV festival, Susreti pod starom maslinom, Barski ljetopis. Uredene plaze i uvale, poput Canja i Dobrih voda, natjerace vas da
u Bar ponovo dodete.
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HERCEG NOVI

Na izuzetno znac¢ajnom i atraktivnom geografskom prostoru izmedu najvise planine dinarskog masiva - Orjena (1.895 m) i ulaza u jedan od najljepsih zaliva
svijeta - Boku Kotorsku, smjestio se Herceg Novi.

On predstavlja administrativni, kulturni i privredni centar opstine koja se prostire od grani¢nog prelaza Debeli brijeg do najuZeg dijela Boke Kotorske (tjesnaca
Verige 300 m sirine). Ima vrlo bogato i Zivopisno seosko zalede. Oblast Herceg Novog ukljucuje Igalo, Baosice, Denovice, Meljine, Bijelu. Ta oblast je jedna od
najpopulararnijih turistickih destinacija Crne Gore - nudi mnogobne plaze, banju u Igalu, a poznata je i po poluostrvu Lustice i plazama Zanjice i Rose.

Herceg Novi je grad prepoznatljiv po mimozama i mnogobrojnim stepenicama. Zbog velikog broja suncanih dana u godini zovu ga i gradom sunca. Srediste
Herceg Novog jeste Stari grad, koji krase gradevine nastale u raznim epohama istorije. Sahat kula (1667), Kanli kula (1483), tvrdava Spanjola (1538) i tvrdava
Forte mare (1687), samo su dio kulturne bastine ovog znamenitog grada. Herceg Novi u svom zelenilu skriva i rijetke vrste tropskog cvijeca.

ULCIN]

Najjuzniji grad na Crnogorskoj obali. Ulcinj je
svojim prirodnim potencijalima preodreden za
turizam. Ima najduzu pjescanu plazu na Jadran-
skom moru - Veliku plazu dugu 13 km, Adu Bo-
janu - jedinstveno rjecno ostrvo sa predivnim
pjescanim plazama, Valdanos - ususkanu uvalu
sa zaledem prepunim starih maslina, obnov-
lieni Stari grad - sa interesantnim restoranima,
kaficima, galerijama i hotelima, ... i jos mnogo
drugih atraktivnih mjesta, koja ga cine jedinst-
venim i privlacnim za turiste.

Pretpostavlja se da je na Trgu robova u Starom
gradu kao rob prodativeliki Servantes (pisac,,Don
Kihota"), dok ga je za posljednje utociste izabrao
Sabetaj Cevi, veliki reformator ,Talmuda” (svete
Jjevrejske knjige) i kontroverzni jevrejski svetac.

Jedinstvene su ljepote ulcinjske tvrdave Ciji be-
demi direktno izviru iz mora. Stari grad sa svo-
jim kiklopskim - zidovima, kulama, kapijama,
puskarnicama, sam prica svoju istoriju. Ako ipak
Zelite vidjeti arhaicne i vrijedne predmete i cuti
pricu o njima, posjetite muzej u Starom gradu.




TIVAT

Tivat je grad koji se nalazi u centralnom dijelu
Boke Kotorske. lako najmladi grad Boke, Tivatima
dosta interesantih i priviacnih destinacija. Rene-
sansni ljetnjikovac Buca u centru grada, Ostrvo
cvijeca sa sakralnim spomenicima, Gornja Lastva,
staro jezgro na nadmorskoj visini od 300 m, preli-
Jjepa pjescana plaza Plavi horizonti i ostrvo Sveti
Nikola, jesu turisticka odredista koja obavezno
treba posjetiti. U samom gradu nalazi se prirodna
marina Kalimanj. Tivat je i jedini primorski grad
koji ima aerodrom. Od kulturnih dogadanja izd-
vajaju se Bocarska olimpijada i Ljetnje feste.
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Najbolji odmor u najboljoj mrezi
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Smjesten u jednom od najliepsih zaliva svijeta,
Kotor, grad trgovaca i cuvenih moreplovaca,
najbolje je sacuvana srednjovekovna urbana
sredina unutar fortifikacionog sistema. Kotorski
bedemi su jedan od glavnih motiva i razloga za
upis ovog grada i njegovog kulturno-istorijskog
podru¢ja na Listu svjetske prirodne i kulturne
bastine UNESCO, 1979. godine. Fortifikacioni
sistem tvrdava i bedema nije nastao odjednom
- razvijao se viekovima. Zidine su dugacke 4,5 km,
visina na pojedinim mjestima dostize i do 20 m, a
debljina varira od 2 do 16 metara. Na 260 m nad-
morske visine nalazi se tvrdava San Giovanni, na
¢ijoj osnoviima tragova ilirskog doba.
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oastal towns along the Adriatic will most certainly capti-
vate you by their charm, diversity and Mediterranean vir-
tues, from Ulcing, long ago a pirate haven, a tourist para-
dise today; Bar, a town full of historical monuments with
a modern city centre, port, marina, and hotels; Budva, the
tourist capital of Montenegro, from Buljarice to Petrovac
and Sveti Stefan to Jaz; Tivat, a quaint and lovely little
town, Kotor, protected by UNESCO as a World Heritage
Site; to Herceg Novi, a delightful tourist town abounding
with flora, distinct staircases and fine monuments. I£o-
ery town shares a story uniquely its own. In each town
enjoy national cuisine at restaurants offering specialties
like seafood; cafes with lovely terraces and the ultimate
cocktails; and hotels providing gracious service and un-
Jorgettable views. You will never see a sunset more beau-
tiful than on Montenegro’s coast - a burst of colour and
impression, in contrast to the mountains and the sea. Once
you visit the Montenegrin coast, you will certainly wish to
return again.

&S
FROM THE SEASIDE

BUDVA

Numerous attractive beaches in Budva, the capital of Montenegrin tourism,
distinguish this place as the most attractive of tourist destinations. Apart
from natural beauty, reflected in the coves, islands and beaches, Budva is
complete with historical landmarks. The Old Town, located on a small pen-
insula, is a treasury of cultural heritage, intersected by many streets and
squares of prominent buildings. During the summer months, Budva trans-
forms itself into a Theatre Town, becoming the venue of numerous plays,
staged by local and foreign theatre companies. Budva’s long coastline is 21
km in length, including 17 beaches.

Picturesque little towns adorned with natural beauty dominate the Budva
Riviera, contributing to the unique charm of this part of the coast. The most
distinctive towns are Sveti Stefan, Milocer and Petrovac. The greatest value
of Budva lies in its cultural and historical heritage: numerous monuments,
archaeological sites, monasteries, and churches.

60 ¢= Inflight magazine

BAR

Bar is a modern town, emerging into a major city. Although a port, it
will astonish you by its overall cleanliness and well-kept parks. Bar has
numerous tourist attractions within its surroundings. In Old Bar are the
ruins of the Haj Nehaj fortress, dating back to the 15th century, and the
palace of King Nikola, among the many historical and cultural monu-
ments of this city.

In Bar thrives a famous olive tree over 2000 years old, and nearby Scutari
Lake, one of the largest bird reserves in the region. Many monasteries and
churches exist here also for the enjoyment of many visitors. There are nu-
merous festivals and events like the International TV Festival, Gathering
under the Old Olive Tree, and the Bar Chronicle.

Well-kept beaches and coves, such as Canj or Dobre vode, will surely
bring you back to Bar once more.
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Ulcinj is the southernmost town on the Montenegrin coast. With unspoiled- -
natural beauty, Ulcinj is-destined to become:a tourist favourite. Boasting
the longest sand beach on the Adriatic coast —Long Beach - stretching 13
kilometres, Ada Bojana —a unique river island with beautiful sand beache. 2 = - s
Valdanos —an exclusive cove surrounded by aﬁciehﬂ)@:ee?{_}g_we_rg-_’ = -:il- S
stored town of Old Ulcinj — with attractive cafes, galleries and hotels, Ulcinj
is an exceptional destination for tourists.

It is believed that the author of Don Quixote, the legendary Cervantes, was....
sold into slavery on the Square of Slaves in the Old Town. Here was also the
safe haven of Sabbatai Zevi, the great reformer of the Talmud (the Je
holy book) and controversial Jewish saint. '_l:-_ — Ri

The Ulcinj fortress, with ramparts raising straight fromma,'ar ol e = = =t
for their striking beauty. The Old Town, with is cyclopeanwwalls, gates, and
embrasures, tells a history all its own. For those longing for more, visit the

Old Town museum to see ancient relics and historical objects.
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Tivat is a town located in the central part of the Bay of Kotor. The youngest town on the bay, Tivat has various interesting and attractive destinations: the FEIEFTE S
renaissance summer house, Buca, is located in the centre of the town; Ostrvo Cvijeca, with its sacred monuments; Gornja Lastva, an old settlement located at
. . i . " . . . . . .. =& oy mp = bAs = e ' T R - =% o Sy B LA L L e L E et ik ) My o L
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KOTOR

Located in one of the most beautiful bays in the world, Kotor 0 of merchants and famous seamen, is the best preserved urban settlement within a
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LUCERN: MOJE OMILJENO MJESTO
LUCERNE: MY FAVOURITE PLACE

Povjerenje je magicna rijec
TRUST IS THE MAGIC WORD

Lucern: Tamo gde se idilicni pejzazi srecu sa luksuzom i gdje se preplicu posao i zado-

voljstvo. Carl Dragan Miki¢ iz ABN AMRO Private Bankinga poziva vas da uzivate u

nasiroko poznatoy privlacnosti ovog grada.

Lucerne: Where idyllic surroundings meet luxury; and where business and letsure inter-

mingle. Carl Dragan Mikic from ABN Amro Private Banking invites you to enjoy the

city’s international allure.

Tekst/Text: Dave Hertig, Craig Crandall
Fotografija/Photos: Robert Huber and Courtesy of Lucerne Tourismus

Mali grad, ali cuven u svijetu: Lucern. Iznenaduje i ocarava.

Carl Dragan Miki¢ roden je u Svedskoj, ali crnogorskog je porijekla.
Carl Dragan je visi menadzer za odnose sa klijentima iz Centralne i
Isto¢ne Evrope u ABN AMRO Private Bankingu u Cirihu. Cesto dolazi u
Lucern radi svojih klijenata, koji Zele da se bas tamo sastanu. ,Lucern je
savrseno mjesto za kombinovanje posla i zadovoljstva u opustenoj at-
mosferi,'kaze Miki¢. Njegovo idili¢no okruzenje, kulturne znamenitosti i
gastronomski uzici imaju magnetnu priviacnost za ljude.

Ovaj drzavljanin Svajcarske i Crne Gore jedva ¢eka da pokaze ,svoj”
Lucern. Rano je poslijepodne. Sunce obasjava ,srce” Svajcarske. Na
pola sata voznje od Lucerna nalazi se Weggis, selo u jugozapadnom
dijelu podnozja Rigi — , kraljice planina’, kako je ponosno zove lokalno
stanovnistvo. Tu je smjesten Park Hotel Weggis, koji nudi jedinstveno
gostoprimstvo. U njemu je fudbalski tim Brazila uzivao pripremajuci se
za Svjetski kup u Njemackoj 2006. godine. Ovaj hotel sa pet zvjezdica
ponosan je na svoja tri restorana svjetske klase - upravo je Restaurant
Annex bio mjesto na kojem je tridesetpetogodisnji kuvar Renee Risch-
meyer osvojio svoju prvu Michelin zvijezdu 2007. godine uz 15 Gault
Millau poena.

Park Hotel Weggis ima izuzetan vinski podrum sa odabranim kali-
fornijskim vinima. Renee Rischmeyer, medutim, poziva Carla Dragana
Mikica na ¢asu vina koje je proizveo Svajcarski vinar Juerg Obrecht. Dok
uZivaju u vinu, razgovaraju o gastronomiji, dobrom Zivotu i finansijskim
trzistima. Carl Dragan Miki¢ postavlja mnogo pitanja. ,Umijece slusanja
sagovornika od izuzetnog je znacaja za moj svakodnevni posao. Tek
kada upoznam svoje klijente i shvatim $ta su njihovi ciljevi, mogu da
doprinesem njihovom uspjehu i zadovoljstvu”

Ubrzo po povratku u Lucern Carl Dragan Miki¢ ponavlja vaznost nje-
govanja trajnih odnosa — smatra da je to sustina njegove profesije.

It's small, but its international renown is enormous: Lucerne. The city
never fails to surprise and enthral Carl Dragan Mikic. Born in Sweden,
but of Montenegrin roots, Carl Dragan is Senior Relationship Manager
for Central and Eastern Europe Clients at ABN Amro Private Banking in
Zurich, catering to the needs of High Net Worth Individuals from those
countries. He often visits Lucerne, given his clients’penchant for meet-
ing him there. "Lucerne is the perfect place to combine business and
leisure in a relaxed atmosphere,” says Mikic. People are magnetically
drawn to its idyllic surroundings, cultural highlights and gastronomic
thrills.

The Swiss-Montenegrin dual citizen is eager to show us’his'Lucerne. Itis
early afternoon. The sun is beaming down on the heart of Switzerland.
Ahalf-hour’s drive from Lucerne lies“Weggis’, a village at the southwest
foot of the Rigi — “the queen of all mountains’, as locals proudly call
it. Nestled here, the “Park Hotel Weggis” offers sublime hospitality. It is
here that the Brazilian football team pampered itself in preparation for
the 2006 World Cup in Germany. The five-star hotel boasts three world-
class restaurants; indeed, it is in the "Restaurant Annex” that East Ger-
man-born, 35 year-old chef Renee Rischmeyer earned his first Michelin
star in 2007 on top of his 15 Gault Millau points.

The Park Hotel has a wonderful wine cellar featuring select Californian
wines. Renee Rischmeyer, however, invites Carl Dragan Mikic to a glass
of wine produced by Swiss vintner, Jirg Obrecht. As they enjoy their
wine, they discuss gastronomy, the good life and the financial markets
in general. Carl Dragan Mikic asks many questions. “Digging deeper
and listening is also of tremendous significance in my day-to-day work.
Only when | can get into the head of my clients and understand their
goals can | contribute to their success and satisfaction”

All too soon, it's back to Lucerne. Underway, Carl Dragan Mikic reiter-
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Carl Dragan Miki¢ na ulicama starog grada Lucerna
Carl Dragan Mikic in the streets of Lucerne’s old city

Potrebno je vrijeme da se dvoje ljudi upoznaju. ,Uzajamno povjeren-
je se polako razvija. To vazi i za prijateljstvo, kao i za poslovni odnos’,
naglasava ovaj tridesetdevetogodisnji menadzZer u oblasti privatnog
bankarstva.

Privatno, Carl Dragan Miki¢ uziva u sportovima koji zahtijevaju veliku
energiju: kada ne trenira u fitnes klubu, on je strastan fudbaler. A kada
se ne nadmece na fudbalskom igralistu, ili juri, sa izuzetnom vjestinom,
niz snijezne padine, ili neumorno pliva u jezeru ili moru. Kada se odma-
ra od sporta, Carl Dragan uziva u klasi¢noj muzici ili muzici iz filmova.

Jedno od omiljenih mjesta Carla Dragana Mikica u Lucernu je Chateau
Guetsch. Ovaj glamurozni hotel butik uskoro ¢e ponovo biti otvoren.
Jo$ od 1888. godine, ovaj dvorac iz bajke predstavlja krunu grada i
posebno se nocu, pod svjetlima, vidi sav njegov $arm. Pogled sa terase
hotela na grad, jezero, planine koje pobuduju divljenje, oduzima dah,
kao i na stare gradske zidine i izvanredno ocuvane istorijske zgrade.
,Moji klijenti su pravi zaljubljenici u istoriju. Posto su centralni Svajcarski
kantoni imali odlucujucu ulogu u nastajanju ove Alpske konfederacije,
Lucern je idealno mjesto za razgovor o uticaju istorije na danasnju kul-
turu”napominje Carl Dragan Miki¢.

ates the importance of nurturing sustainable relationships — for him,
it's the crux of his profession. When two people meet, it takes time.
“Mutual trust evolves slowly. That applies just as much to friendships as
it does to business relationships’, emphasizes the 39-year-old private
banker. In private, Carl Dragan Mikic really enjoys sports that require
stamina: when he's not working out at the fitness club, he's an avid soc-
cer player and fan. And when he's not racing up the soccer field, you'll
see him flying down the ski-slopes with expert skill, or swimming ef-
fortlessly in lakes or seas. For some quiet time after sports, Carl Dragan
enjoys classical music and old movie soundtracks.

One of Carl Dragan Mikic's favourite places in Lucerne is “Chateau GUt-
sch”. The glamorous boutique hotel is scheduled to reopen soon. Ever
since 1888, the fairytale castle has crowned the city and, especially at
night, it radiates its charm as floodlights cast their spell. The hotel ter-
race offers breathtaking views over the city, the lake, the awe-inspir-
ing mountains, as well as the city’s ancient wall exquisitely preserved
historic buildings. "My clients tend to be real history buffs. Because the
central Swiss cantons played a major role in the emergence of this Al-
pine Confederation, Lucerne is an ideal backdrop for discussing the
historical influences on today’s culture,notes Carl Dragan Mikic.



Setaliste duz rijeke Reuss u starom gradu Lucernu sa baroknom Jezuitskom crkvom u pozadini
Strolling along the river Reuss in Lucerne’s Old city with the Baroque Jesuit Church at the back

Kulturni i konferencijski centar KKL u Lucernu Kula most u cenrtu Lucerna
Lucerne’s Culture and Conference Centre KKL The Chappel Bridge in Lucerne’s City Center
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Citatt

“Istraziti dublje i saslusati sagovornika izuzetno je vazno u sva-
kodnevnom poslu. Tek kada razumijem ono $to je klijentima
na pameti, mogu im pomoci u ostvarenju njihovog uspjeha i
zadovoljstva.”

Quotes

"Digging deeper and listening is also of tremendous signifi-
cance in my day-to-day work. Only when | can get into the
head of my clients and understand their goals can | contrib-
ute to their success and satisfaction.”

Djela Picassoa, Mirda, Cézannea, Kandinskyog i Paul Kleea su posebno nasli svoje mjesto u Rosengart Fondaciji
Works by Picasso, Miré, Cézanne, Kandinsky and Paul Klee in particular have found an exclusive home at the Rosengart Foundation

Lucern nudi istorijske znamenitosti i zaljubljenicima u umjetnost. Na
primjer, zbirka Rosengart fondacije zauzima centralno mjesto u svijetu
umjetnosti od 1992. godine. Angela Rosengart, trgovac umjetnickim
djelima iz Lucerna i kurator fondacije, nekada je bila model Pablu Pi-
cassu. Onainjena porodica decenijama su bili njegovi prijatelji. Gotovo
50 djela ovog $panskog genija predstavlja najvazniji dio Rosengart
kolekcije. Uz njih, ekskluzivno mjesto u fondaciji imaju djela ¢iji su au-
tori Miro, Cézanne, Kandinsky i Paul Klee. U takvom prostoru Carl Dra-
gan Miki¢ nalazi svoj mir i motivaciju. Fasciniran je neumornim radom
umjetnika na nekoj slici i time $to bez obzira na emotivne uspone i
padove ostaju vjerni svojoj viziji. Carl Dragan kaZe: ,To je ta upornost i
vizija koje me inspiriSu svaki dan dok radim sa klijentima!”

Carl Dragan Mikic, Senior Relationship Manager for Central and Eastern Europe Clients

ABN AMRO Bank (Switzerland); Beethovenstrasse 33,

PO. Box 2065, CH-8022 Zurich, www.abnamro.ch, e-mail: carl.mikic@ch.abnamro.com

Tel. +4144 6314252 and +41 7982582 18.

Park Hotel Weggis, Hertensteinstrasse 34, 6353 Weggis, www.phw.ch, Tel. +41 41 392 05 05.

Lucerne also offers historical highlights for art enthusiasts. For exam-
ple, the Rosengart Foundation collection has held centre-stage in the
art world since 1992. Angela Rosengart - a Lucerne art dealer and the
Foundation’s curator - once posed as a model for Pablo Picasso. She
and her family were friends of the artist for decades. The almost 50
works of the Spanish genius constitute the heart of the Rosengart col-
lection. Moreover, works by Mird, Cézanne, Kandinsky and Paul Klee
in particular have found an exclusive home at the foundation. Here,
Carl Dragan Mikic finds his peace... and motivation. He is fascinated by
how artists work tirelessly on a given painting and - despite emotional
ups and downs - remain true to their vision. For Carl Dragan, “It is that
very perseverance and vision that inspires me every day when work-
ing with my clients!”

Sammlung Rosengart Luzern, Pilatusstrasse 10, 6003 Luzern, www.rosengart.ch, Tel. +41 41 220 1660.

Chateau Gutsch, Kanonenstrasse, 6000 Luzern, reachable also via the Gtitsch Funicular.

Lucerne Culture and Conference Centre, Europaplatz 1, 6005 Luzern, www.kkl-luzern.ch, Tel. +41 41 226 70 70.

Luzern Tourismus, www.luzern.org, +4141227 17 17.

For personal Luzern city tours we recommend Suzy Hofstetter-May, lucerneguide@gmail.com, Tel. +4141 410 31 56.
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,U Crnoj Gort svaki kuyt
ima poseban izazov kad je
u pitanju spremanje naclo-
nalnih speciyjaliteta  jer je
Crna Gora u proslosti bila
stromasna drzava, samim
tum 1 sa dosta oskudnom
kuhinjom.”
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redrasuda o masnim kuvarima sa ve-

likim stomacima razbila se ¢im smo

ugledali nase domacine, ljubazne

kuvare u hotelu Splendid. Radomir
Raskovi¢, glavni kuvar iz Grblja, sa nesto vise od
50 ljeta, i njegov upola mladi pomoc¢nik Mlad-
en Zec iz Budve, izgledali su prije kao sportisti
u bijeloj opremi. Ubrzo su nam otkrili tajnu svo-
je dobre linije. Kuvari skoro nikad nemaju vre-
mena da jedu. Kazu -,s nogu” cupnu nesto od
toga $to spremaju, tek toliko da nijesu gladni,
a na nogama su cijeli radni dan, koji traje od
10 do 12 sati. Kuvari jednostavno nemaju vre-
mena da sjednu za sto i jedu, kao ostalo oso-
blje. Posao kuvara se kategorise u teze fizicke
poslove. Kako su nam kazali, on nije samo
fizicki tezak vec i psihicki - kuvar mora da bude
uvijek ,stand by’, od momenta kada poc¢ne da
se sprema hrana sve dok se posljednji tanjir u
restoranu ne isprazni.

Upitan da li kuvar obavezno mora biti i gur-
man, na$ domacin Radomir Raskovi¢ odgovo-
rio je:,Nije obavezno. Ja, na primjer, ne volim
uopste da jedem puno mesa, niti volim da je-
dem puno, ali to $to pojedem volim da bude
kvalitetno!

Sta to glavni kuvar voli da jede?
,Neka salata, supa, krem riblji, potaz od povrca,
volim i slatkise, kolace..."

Ko je $ef kuhinje u Vasoj kudi, Zena ili Vi?
,Zena, jer ja kuci vrlo rijetko spremam - ug-
lavnom kada nam dolaze gosti i kada treba
napraviti neki specijalitet, mada ni tada nijesam
previse raspoloZen za spremanje. Nemam ni-
kavu Zelju da se mijeSam u nacin spremanja
i jelovnik, kuhinju sam u potpunosti prepustio
Zeni, i ta hrana mi je najslada jer kuci najvise i
volim da jedem?”

Posto se danas jede manje masna hrana nego
nekada, u hotelu vode racuna da se napravi
dobar odnos zdrave - organske - lagane hrane,
koja ¢e osvjeZiti i okrijepiti. Kako naglasava
Raskovi¢, gost ne dolazi da se koli¢inski ,za-
trpa” mesom, vec¢ da uziva u tome $to pojede.
,Dok se ranije dobar obrok svodio na jedan pjat
- konzumirale su se velike koli¢ine jednog jela,
bilo da je to peceno ili kuvano meso, danas je
drugacije - gost Zeli da uzme od svega sprem-
lienog, ali pomalo!

Kuhinju Splendida u Spicu sezone opsluZuje
i do pedeset ljudi, a medu njima je petnaest
kuvara. Glavni problem, kako kaze Raskovic,
jeste nedostatak kuvara profesionalaca, sto
znatno otezava svakodnevnirad. Zbog toga su
se u hotelu Splendid odlucili za obuku mladog
kadra. ,Kuvar jednostavno mora da voli ovaj
poziv, ili u suprotnom dolazi do problema. Ko
ovo voli i ima Zelju da udi, sigurno ¢e uspjeti
- kuvari profesionalci ne traze posao, zato se
i kaze da dobrom kuvaru nigdje u svijetu ne

treba pasos. Najveca satisfakcija u poslu nam je
pohvalna reakcija gosta. To nam puno znaci jer
time na$ trud dobija na vrijednosti’- objasnjava
Raskovic.

Mladen Zec, dvadesetpetogodisnji pomocnik
glavnog kuvara Radomira Raskovica, vec je
punu deceniju u hotelskoj kuhinji. Kao i u sva-
koj drugoj profesiji, i u kulinarstvu postoje tal-
enti. Mladen Zec iz Budve jedan je od njih.
Svoje prvo jelo spremio je sa $esnaest godinal
Zec istice da spremanje hrane nije mehanika,
vec posao koji se mora raditi sa emocijama i
ljubavlju. Za sebe kaze da je gurman - preferira
zdravu hranu, voce, povrce, salate, ribu i nara-
vno neki desert. Van posla ni on ne voli da ulazi
u kuhinju, osim kad treba da se jede. Ponekad
ukucane iznenadi francuskim ili italijanskim
desertom. Smatra da kuvar koji ne umije da
spremi dobar desert, nije dobar kulinar. ,U
Splendidu nema namirnice sa kojom ne radi-
mo. Od domaceg mesa, ¢iji kvalitet prepoznaju
i inostrani gosti, do egzoti¢nih vocki”

Gosti obi¢no znaju za njeguski prsut i kozji sir u
ulju.,Jednom prilikom dva Rusa dosla su u ho-
tel sa prsutom sa Njegusa i zahtjevom da ku-
var podijeli préut na dva jednaka dijela!? Jedva
smo im objasnili da je to nemoguce jer je kost
po sredini préuta’’

,Za Svedski sto dolaze gosti iz raznih krajeva
svijeta i pitaju da li je moguce da se spremi
neko jelo iz njihovih krajeva. Tada asistentima

promante

Promonte roaming.
Majbolje putovanje sa najbaljom mrezom,

Tekst: LjubiSa Pejovic
Fotografija: Risto Bozovi¢
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nalozim da zapamte gosta koji ima Zelju te
vrste i vec sjutradan trazeno jelo je uvrsteno
u meni. Kada isti gost dode da doruckuje,
pridem mu i kazem:,Gospodine, imamo nesto
zaVas..!

Zec je rano upoznao i drugu stranu kulinartsva.
,Nas posao je dosta stresan, zahtjevan i napo-
ran. Mozete misliti kako je raditi ovdje kada je
vani Cetrdeset stepeni. Bez obzira na klima
uredaje, ovdje su velike temperature, pa kada
se radi po desetak sati, stigne i nervoza i umor.
Ipak, uspijevamo da izbalanisiramo nekom ra-
zonodom!

Svaki ¢ovjek u svojoj profesiji viemenom dol-
azi do novih saznanja. Ni u kulinarstvu nema
limita - kuvar, ako je kreativan, moze svaki dan
da osmislja neko novo jelo. Zato je bitno da sto
vise putuje, sto vise ,zagleda” u tude kuhinje
i prikuplja nova znanja. Kako je Crna Gora u
kulinarstvu, kao i u mnogim drugim oblastima,
u velikom zaostatku za zapadnim zemljama,
vazno je da, prevashodno, mladi kuvari sto
viSe putuju u inostranstvo i usavriavaju svoja
znanja — objasnjava glavni kuvar Splendida Ra-
domir Raskovic.

Na pitanje koju kuhinju najvise cijeni, Raskovi¢
je odgovorio:,Francusku!

| nasa kuhinja, kao i ostale evropske, najvise
je uzela od francuske kuhinje, koja drzi primat
u Evropi. Treba pomenuti i njemacku kuhinju,
koja je znatno napredovala, s obzirom na to
da je u proslosti uglavom bila neprepoznatlji-
va. Kuvari sa ovih prostora upravo su u isli u
Njemacku, kako bi pekli zanat”

,U Crnoj Gori svaki kuvar ima poseban iza-
zov kad je u pitanju spremanje nacionalnih
specijaliteta jer Crna Gora u proslosti je bila
siromasna drzava, samim tim i sa dosta oskud-
nom kuhinjom’, naglasava sef kuhinje u Splen-
didu.

Crnogorsku kuhinju moZemo podijeliti prema
teritorijalnim regijama. Sjevernoj crnogoskoj
kuhinji svojstveni su  mlijeko, mlijecni proiz-
vodi i jagnjetina. Kontinentalnu regiju sa Ska-
draskim jezerom karakterise slatkovodna riba,
posebno krap i ukljeva sa specificnim nacinom
pripreme. Na jugu Crne Gore najvise su zastu-
pljeni morski riblji specijaliteti i morski plodovi.

Vecera od 20 jela!

Posto u hotelu za ru¢kom nema mnogo gos-
tiju, glavni obrok u Splendidu jeste vecera tada
je najvise gostiju u restoranu, a nudi im se
dvadesetak jela.

Splendid je imao priliku da ugosti i slavne
licnosti, od kojih ovom prilikom pominjemo
¢Inove grupe Rollingstouns. Kako nam je ka-
zao glavni kuvar, Mik DZeger, Kit Ricards i ostala
ekipa, nisu imali posebne zahtjeve. Konzumirali
su jela sa hotelskog menija i, kako je naglasio
Raskovi¢, otisli su zadovoljnil!

Unutar hotela formiran je poseban odjeljak sa
crnogorskim nacionalnim jelima, u kojem se
gosti dugo zadrzavaju, jer svaki stranac zeli da
kusa nesto izvorno.

Nasi domacini potrudili su se da nam crno-
gorsku kuhinju predstave na poseban nacin
spremili su nam tri specijaliteta, karakteristi¢na
samo za Splendid. Nase iskustvo dijelimo sa
Vamal!
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TQ PLAZA s & construciion of 42,800 i spread in the ground-floor and seven other e e
floors. It is situated on & ﬁl‘?ﬂﬂl‘ﬂl:ﬁ'fﬂ location, near the okl ﬁt}'ﬂf Budva. specialized in all real estate solutions:
The construction is a multifunctionsd mﬂﬂﬂl with exclusive arcas, banks, lwarious rosidential, commercial, industrial and touriszic
boutikues, busness apariments, a fibrary, & movie-theater, fitness, mMulti-purpose \ ’ G ;
halls, subway garages. Wide range of investment ooportunities in the Region
TQ PLAZA will be constructed of the most maodem, world quality materials, equipped with
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FROM SMOKED HAM AND GOAT CHEESE... TO LAMB IN SAUCE

AND SEAFOOD

Written by: Ljubisa Pejovic
Photo: Risto Bozovic

he old idea of grease-stained chefs

with large bellies disappeared as

soon as we met our kind hosts,

cooks from the hotel Splendid, Ra-
domir Raskovic from Grbalj, the main chef in
his fifties, together with Mladen Zec from Bud-
va, his assistant, half his age, as they reminded
us of sportsmen in white clothing. We soon
discovered the secret of their fitness. The chefs
almost never have time to eat, only from time
to time they “grab something of what they are
preparing while standing, just to ease their
hunger, and since they're on their feet 10-12
hours a day, there is simply no time to sit and

eat, like the rest of the staff. The job of chef is
in the category of the heavier manual jobs. But
as they claimed, it is not just physical but also
psychological strain, for one must always be
‘on standby” from the moment the food prep-
aration starts, till the last plate in the restaurant
is emptied”

Asked whether the chef must be a gourmet as
well, our hosts Radomir Raskovic, responded:
,Not necessarily. For instance, | don't like meat,
or any food in large quantities, it's only the
quality of food that | care about”

What is it that a main chef likes to eat?
,Some salad, soup, fish stew, vegetable mash
soup, and sweets as well, some cake..."

And at home, who is the chef, is it your wife
or you?

,My wife is, | rarely cook at home. Only some-
times, when we have guests and something
special should be prepared, and even then |
am not particularly eager to cook. | have no de-
sire to influence the way of preparation or the
menu; | have completely given up the kitchen
to her, and her cooking is the sweetest to me,
that's what | like to eat best!
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SLvery cook in Montenegro is facing a challenge of his own when it comes to national

(ry;, and that meant a scarce cuisine as well.”

Since food today has comparably less fat than
before, the hotel takes care to ensure the prop-
er ration of health-organic-light food, to re-
fresh and gather your strength, and the guest
is not here, Raskovic stressed, to stuff himself
with meat, but to enjoy his meal. “Earlier, you
served great quantities of one dish, whether
roast or boiled lamb, or beef, and it was all on
one plate, and now it is different, a guest wants
to taste everything we prepare, and only a tiny
bit of it”

In the high season, up to 50 people work in
the kitchen of the Splendid, and 15 of them
are chefs. Raskovic said that the main problem
is the lack of professionals, which makes the
every day tasks difficult. For this reason, the
Splendid Hotel decided to train young chefs.
LA chef simply must like his job, otherwise, he
has a problem. The one who likes it and has a
will to learn will certainly succeed, the profes-
sional cooks don't need to search for job, and
there is a saying that a good cook needs no
passport. The greatest satisfaction is the praise
we get from a guest. It means a lot to us, and it
is a reward for the trouble we went through’-
Raskovic explained.

Even though half the age of the main chef Ra-
domir Raskovic, his 25 year old assistant has
been in hotel kitchens for a decade already.
The same as in any other profession, there are
natural talents in cookery. Mladen Zec from
Budva is one of them. He made his first dish
when he was 16. Zec likes to say that cooking
has nothing to do with mechanics; it is a job
in which one must put your heart and love
into. He claims to be a gourmet, with a prefer-
ence for health food, fruit, vegetables, salads,
fish, and of course, some dessert. He also does
not like to be in the kitchen when not at work,
except to eat. Sometimes he surprises his fam-
ily with a French or Italian dessert. He believes
that a chef incapable of preparing a good des-
sert cannot be a good chef.

I cannot think of an ingredient that is not used
in the Splendid, from exotic fruits to domestic
meat, which | especially appreciate because of
its quality, and this is something our guests no-
tice as well”

Many guests have heard of the smoked ham
from Njegusi, of goat cheese in oil.,Once two
Russians came to the hotel, with a prosciutto
they brought from Njegusi, and demanded
that we cut the ham in two equal parts!? We
had difficulties to explain that this is impos-
sible, because the bone is in the middle of the
ham!

“Guests from all over the world come to our
Swedish style buffet and they frequently ask if
it is possible for us to prepare a dish from their
region. | then ask the assistants to remember
the guest and, the next day, this dish is already
on the menu. When the guest comes to have
his breakfast, | approach him, saying: ,Sir, we
have something foryou ..."

Very early, Zec encountered the other side of
cookery. “Our job is very stressful, demanding
and tiring. You can only imagine how it is to
work here when it is 40 degrees outside, re-
gardless of the air conditioning, the tempera-
tures here are so high and when you work 10
to 12 hours, you get tired and nervous, and the
only way to balance those is with some pas-
time!”

Everyone is constantly learning new things in
their occupation; in cookery there are no limits,
if the chef is creative he can come up with a
new dish every day. That's why it is important
for a chef to travel a lot, to take a peek in other
cuisines, to gather new knowledge, there is al-
ways something new to be seen.

That is why it is important to go abroad, and
to improve one’s skills, because in cookery, just
like in many other areas, Montenegro is very
much behind western countries!” — explained
the main chef of Splendid, Radomir Raskovic.
Asked what cuisine is the best in his opinion,
Raskovic replied:,The French!

Even though every nation has a unique cuisine,
we have, as well as other European cuisines,
borrowed the most from the French, which is
the best in Europe. German cuisine has made
great progress recently, given that they have
been fairly unrecognizable in the past, when
it comes to cuisine. The chefs from this area
have just been there, to Germany, to learn their
trade there!

spectalties; this is due to the fact that Montenegro was in the past a small and poor coun-

,Every cook in Montenegro is facing a chal-
lenge of his own when it comes to national
specialties; this is due to the fact that Monte-
negro was in the past a small and poor coun-
try, and that meant a scarce cuisine as well”the
Splendid chef emphasized.

Montenegrin cuisine can be divided into three
areas:

Northern Montenegrin cuisine where milk,
dairy products and lamb are dominant
Continental region including the Lake Scutari
characterized by fresh water fish, mostly carp
and bleak, with a specific method of prepara-
tion.

Southern Montenegro abounding in sea fish
specialties and sea food.

A dinner of twenty dishes!

During the lunch hour, the guests are rarely
at the hotel, and that's why dinner is the main
meal in the Splendid, when most guests gath-
er in the restaurant. Every day, at dinner, they
get to choose one among twenty prepared
dishes.

The Splendid has been the host to many ce-
lebrities, let us mention only the most famous
— the Rolling Stones. The main chef confided
to us that Mick Jagger, Keith Richards, and the
others from the band had no special demands,
and that they ate dishes from the hotel menu,
and Raskovic emphasized, they left satisfied!

There is a special attention in the hotel dedi-
cated to Montenegrin national dishes, and the
guests like to stay there for a long time, and as
our hosts told us, each foreigner seeks to try
something authentic.

Going down to the restaurant, behind which is
the kitchen, our attention was caught by spe-
cialties, prepared especially for this occasion, as
an attempt to bring Montenegrin cuisine clos-
er to us, in this special setting. Our hosts pre-
pared three dishes, unavailable anywhere else
in Montenegro, only in the Splendid Hotel:
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Kuvalta jagnjetina
sa kajrgak sosom

150 grama jagnjetine

150 grama krompira

80 grama Sargarepe

60 grama kajmaka

30 grama pavlake
vanjem povica,
kom, puterom i
ijesa se sa kuva-

dirom, a tome se

je se crno vino

Boiled lamb

with cream sauce

Ingredients:
- 150 grams of lamb
150 grams of potato
80 grams of carrot
60 grams of cream
30 grams of sour cream

Cream sauce is prepared after the vegetables
are cooked, and mixed with cream, butter
and flour. The mixture is poured over boiled
lamb and potatoes, and on top goes the sour
cream.

With the lamb, the red vine Vranac of Plantaze
is recommended.
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Primorski brancin
u limun sosu

punjene lignje
Seri paradajz
masline
brokule

Podloga: rizoto sa kavijaromizelena salata
prelivena maslinovim uljem i limunom.

Uz ove morske specijalitete preporucuje
se bijelo vino Plantaza Krstac.

Sea bass in lemon sauce

stuffed squid
cherry tomato
olives

broccoli

The basis:
Caviar risotto and lettuce seasoned with

olive oil and lemon.

With these sea specialties the white wine
Krstac of Plantaze is recommended.
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Urbani pejzaz grada

Grad se nalazi u ravnicarskom dijelu, koji ri-
jeka Lifi dijeli na istoc¢ni i zapadni. Rijeka je
premoscena sa deset mostova, a izdvaja
se O’Konolijev most, koji povezuje glavne
saobracajnice u gradu. U jugozapadnom dijelu
Dablina ulice su uske i sa prevojima, dok je os-
tatak grada dobro rasporeden, sa Sirokim ave-
nijama i prostranim trgovima. Oni su narocito
brojni u jugoistocnim i sjeveroisto¢nim kvarto-
voma. Grad je nisko zidan, bududi da se nalazi
u ravnici. Rimokatolicke crkve datiraju iz XIX i
XX vijeka. Jedna od najvisih zgrada je Liberti
hol, baza trgovackog drustva. Ima sedamnaest
spratova, dok vecina zgrada u gradu ne prelazi
deseti sprat. Kuce u gradu su od opeke, a Citava
arhitektura se svodi na detalje, uglavnom vrata,
kojih ima u bezbroj kombinacija i boja.

U starom dijelu Dablina kao arhitektonski dra-
gulji izdvajaju se viktorijanska zdanja, na cijim
se fasadama ogleda sjaj i glamur XVIII vijeka
(na trgovima Merion i Ficvilijan). Tom dijelu
grada pripadaju i brojna druga lijepa i istorijski
znacajna mjesta, koja predstavljaju eho irske
tradicije i kulture.

Dablinski univerzitet ili Triniti koledZ najstariji
je univerzitet u Irskoj. Osnovala ga je engleska
kraljica Elizabeta I, 1592. i zavjestala ga gra-
du. Bilo je zamisljeno da Triniti bude prvi od
mnogih konstitutivnih koledza univerziteta,
ali se ostali nisu osnovali i tako je ostao samo
naziv. Potpune usluge univerziteta (zvanja, sti-
pendije) bile su ograni¢ene na Anglikance, ali
su 1873. godine prevazideni svi vjerski zahtjevi.
Univerzitet ima fakultete umetnosti, filologije,
ekonomije, medicine, matematike, fizike i bro-
jene univerzitetske kurseve.

Ponos Univerziteta jeste biblioteka sa cuvenom
Dugom sobom, riznicom irskih rukopisa.
Najvrednije djelo je Biblija iz Kelsa, ili kako se
jos zove Knjiga iz Kelsa — sa 1300 godina starim
ukrasenim minijaturama iz Jevandelja, koja se
smatra najljepsom i najskupocjenijom knjigom
na svijetu.

U sklopu Triniti koledZa nalazi se i pozoriste Aula
Magna. Njegova devedeset metara duga zgra-
dazavrsava se na Dejm stritu, jednoj od glavnih
ulica u gradu. Oko zgrade se nalaze brojne in-
teresantne skulpture, djela kako klasi¢ne tako i
moderne umjetnosti.

Nacionalna biblioteka iz 1890. godine nekada
je predstavljala biblioteku Dablinskog kraljevsk-
og drustva. Danas zajedno sa Nacionalnim
muzejem jeste kulturno-obrazovno sjediste
grada. Na stotine hiljada knjiga, ¢asopisa, no-
vina, mapa i rukopisa, ukljucujuci i one koji
su pripadali Dablinskom kraljevskom drustvu,
pohranjeni su u ovoj biblioteci. U Nacionalnom

muzeju iz 1890. godine Cuva se i najbogatija
zbirka evropskog praistorijskog zlatarstva. Tu
kolekciju ¢ine artefakti koji poticu od 2000 go-
dina prije nove ere sve do XX vijeka.
Nacionalnagalerija, prvi put otvorenazajavnost
1864, danas ima kolekciju od 2500 slika i drugih
umijetnickih djela (XIX, XX vijek). Pozorste Ebi je
nacionalno pozoriste, otvoreno 1904. i u njemu
se izvode djela irskih pisaca.

Zamak Dablin lako potice iz ranog Xl vijeka,
zamak Dablin dogradivan je u XVI vijeku i kas-
nije. Danas nema izgled tipi¢nog zamka - od
nekadasnjeg zdanja sac¢uvana je samo Rekord
kula. Devedesetih godina XX vijeka iskopa-
vanjem ispod dvorca pronadeni su ostaci
vikinskog utvrdenja, sto govori o tome da je
ovo mjesto oduvijek imalo strateski znacaj. Oko
njegovog jezgra kasnije ¢e se razviti moderni
dio grada. Punih 700 godina bilo je to sjediste
britanske mod¢i u Irskoj. Takode, sve pobune
protiv engleske vlasti odavde su organizovane
i sprovodene, iako nijedna nije uspijela. Danas
se koristi u ceremonijalne svrhe, ukljucujudi i
inauguraciju predsjednika drzave.

Katedrala Hrista U neposrednoj blizini zamka
nalazi se protestantska katedrala, Hristova
crkva koja predstavlja najstariju gradevinu u
tanak moze pripisati Vikinzima. Potic¢e iz 1037.
godine i vise puta je obnavljana po original-
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Templ bar lamno'irsko pivo

nom projektu, posljednji put u XIX vijeku. Ob-
novili su je prvo Normani, i to u romanickom
i gotickom stilu. Normani su naucili Irce da u
gradevinarstvu koriste kamen umjesto drveta, a
poslije Normana su je rekonstruisali Viktorijanci.
Ova velicanstvena katedrala bila je u srednjem
vijeku simbol ljudske nade i izbavljenja. U njen-
om prednjem dijelu - Sinod Holu, romanickim
mostom povezanim sa katedralom, predstavlje-
na je stalna postavka ,Dabliana’, koja prikazuje
Zivot srednjov jekovnog Dablina. Kroz postavke
je prikazan izgled grada toga doba, obicaji, kako
elite tako i obi¢nog svijeta.

Katedrala sv. Patrika Druga protestantska
katedrala po veli¢ini u Dablinu, nalazi se u
neposrednoj blizini crkve Hrista, na najstarijem
hris¢anskom sjedistu u Dablinu, a posvecena je
irskom svecu zastitniku - svetom Patriku. Rekon-
struisana je 1190. u kamenu, u ranoengleskom
stilu. Godine 1864. ponovo je rekonstruisao Ser
BendZamin Li Ginis, Cija se statua danas nalazi
ispred ulaza. Za razliku od Hristove, katedrala sv.
Patrika nalazi se izvan srednjovjekovnog grad-
skog jezgra, i to na mjestu koje se zove Libertiz
- simbolu slobodne misli irskog naroda. Zbog
ovoga su je zvali jo$ i ,narodna katedrala’, iako
je to bilo mjesto gdje su odrzavane drzavne
ceremonije. Najvedi patron ove katedrale bio
je Dzonatan Svift, autor djela ,Guliverova put-
ovanja"

Zgrada carinarnice je remek-djelo neoklasi¢nog
stila (XVIII vijek). Izgradio ju je arhitekta DZejms,
koji je podigao jo$ dva poznata djela dablinske
arhitekture: For Korts i Kings Ins.

Feniks park (najveci evrposki gradski park) nalazi

se U sjevernozapadnom okruzenju grada. Sa
obimom od oko 11 kilometara, veliki je koliko
i stari dio grada. Pored rekreativnih objekata,
Feniks Park sadrzi zooloske vrtove, nekoliko
staklenih basti, rijetke africke biljke... U njemu
je smjestena i rezidencija predsjednika Repub-
like. Dio parka pripada dolini rijeke Lifi. Ime
potice od irske rijeci fionn uisce, Sto u prevodu
znadi Cista prolje¢na voda. Kada se govori o
parkovima, moraju se pomenuti i Sent Stivens
Grin i Merion, koje jo$ zovu i cazama mira.

Templ Bar je ¢uvena boemska cetvrt grada.
Danas je najprometniji i najpopularniji dio
Dablina: novi muzi¢ki centar, muzej vizuelnih
umjetnosti, filmski centar, galerije i pozorisne
scene, pabovi i kafei.. Pored restauracije starih,
podignute su i nove gradevine, otvoreni novi
pabovi i restorani, kao i mnogi drugi objekti koji
privlace znatizeljne goste ovog drevnog grada.
Pri restauraciji i novoj gradnji primarno je bilo
sacuvati ,starinski’ambijent. U tome se uspjelo,
jer kada se kro¢i u Templ Bar ima se osjecaj
vracanja bar sto godina unazad. Iza ¢oskova
mogu se Cuti irske gajde, a slavine crnog piva
po lokalnim pabovima lice na rimske fontane.
Templ Bar je veoma unosno,preduzece”za pro-
daju lake zabave i populane kulture.

Pivnica Ginis je mjesto koje svakako morate
posjetiti. To je zapravo rodna kuca Artura
Ginisa iz 1759. godine, pretvorena u muzej. Tu
moZete doznati sve o istorijatu pravljenja piva
- irskog nacionalnog pica. Na vrhu zgrade, na
sedmom spratu, nalazi se Graviti Bar, gdje Cete
uZivati u krigli dobrog crnog piva, sa pogle-
dom od 360 stepeni na ¢itav Dablin.

Keltski k/’;l:

Kulturna riznica grada

Dablin posjetiocima nudi razli¢ita mjesta koja
vrijedi posjetiti. Pored pomenutih, tu spadaju
i brojne crkve, istorijske zgrade, pozorista, bib-
lioteke, muzeji, galerije, parkovi i vrtovi... Tokom
godina, knjizevnost, pozoriste i umjetnost igrali
su znacajnu ulogu u njegovom kulturnom raz-
voju, doprinoseci tome da Dablin postane jedna
od najvecih kulturnih metropola Evrope. Iz Dab-
lina, kao idealne stvaralacke i inspirativne oaze,
potekli su mnogi svjetski poznati umjetnici.

Cak tri nobelovca iz literature rodena su ovdje:
V. B. Jejts, Dzordz Bernard So, Semjuel Beket. Pi-
sci kao $to su DZejms DZojs ucinili su ovaj grad
besmrtnim. Djelo DZejms DZojsa ,Uliks" (1922.
godina) po mnogim kriti¢arima najljepsi je ro-
man XX vijeka. Naravno, ne treba zaboraviti ni
Oskara Vajlda, DZonatana Svifta, ni Brema Sto-
kera, ¢iji je roman ,Drakula” doZivio preko 200
ekranizacija.

Dablin, medutim, ne Zivi samo od slave umjet-
nika koji su u njemu Zivjeli. On ih i dalje stvarai
inspiriSe. Pa ko jos$ nije cuo za U2, Simpl Majnds,
Krenberis, Sined o Lonor, Kors,... koji su uvrstili
Dablin u internacionalnu muzi¢ku mapu.

Ako pak Zelite da uZivate u tradicionalnoj irskoj
muzici, koja je posljednjih godina doZivjela
preporod, toplo vam preporucujemo pabove.

Pab, simbol jedne naciye

Danas u Dablinu postoji oko 750 pabova i stvar
je izbora gde popiti kriglu dobrog crnog piva
Ginisa. Najstariji pab je Brazen Head u ulici
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Custom House

Lower Bridge Street, osnovan 1198. Poznat je
po tome $to je bio glavno mjesto okupljanja
i kovanja planova pokreta za samostalnost
1798. Danas je glavno mjesto okupljanja i lo-
kalnog stanovnistva i mnogobrojnih turista,
koji uZivaju uz tradicionalnu Zivu muziku. Je-
dan od najuglednijih i najstarijih pabova, Pa-
las u Flit ulica kvarta Templ bar, nalazi se na
pocetku kvarta. Ovo mjesto je u isto vrijeme i
operativni bar irskog novinarstva, jer je blizu re-
dakcije The Irish Timesa. Iznad Sanka je poruka
ispisana crvenom drvenom olovkom na listu iz
skolske sveske: ,Kanarinac se cijeni po pjevan-
ju, a Covjek po prici" Davy Byrne's pub (Duke
ulica) poznat je po tome $to je Majkl Kolins,
voda irskih republikanaca, jedne decembarske

100 €€ Inflight magazine

noci 1921. godine, iz Londona, nakon upravo
zavréenih pregovora o nezavisnosti, poslao
telegram na adresu bas tog paba: ,Spremajte
pice irsko, pitanje je rjeseno.” U pabovima se
pije pice na koje su Irci najvise ponosni i koje
predstavlja njihovo nacionalno pice - crno
pivo. | to ne bilo koje, ve¢ Ginis. Prema njemu
se odnose sa duznim postovanjem. Za razliku
od svega ostalog $to ih okruzuje, ne podnose
bilo kakve improvizacije u vezi sa ovim picem.
Zna se 5ta je pravi Ginis, kako se pravi, kako se
sluzi i kako se pije. Najkriti¢nija faza kod ovog
piva je tocenje. Zato obuka barmena traje bar
dvije godine. Majstor sipa mlaz ledenog piva u
dvije tre¢ine Case i onda saceka da se slegne.
Zatim se ¢asa dopuni do vrha i dok je te¢nost

jo$ smeda od mjehurica vazduha iznosi se
gostu. Ispijanje se preporucuje tek kad se pivo
slegne - kad skroz pocrni. Idealan pint sastoji se
od tijela (body), crnog kao ebonovina i glave
(head), pjene boje slonovace. Zato dobro
natocen Ginis podsjeca na klavijaturu lijepog
starog pijanina.

Dablin danas

Danas je Dablin prvenstveno centar irskih fi-
nansijskih i komercijalnih institucija. U njemu
zivi 500 000 stanovnika, a sa okolinom 1,100
000 stanovnika. Srediste je kulturne scene,
osnovna luka i trgovinski centar Irske. Glavnu
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industriju ¢ine pivnice, destilerije, fabrike za
proizvodnju elektricne i elektronske opreme,
stakla, farmaceutskih proizvoda. Najpoznatiji
posao grada je svakako pivara Ginis, koja je
osnovana 1759. godine i jedan je od najvecih
izvoznika. Znacajan pomak u ekonomskom
Zivotu dogodio se nakon pristupanja nacije u
Evropsku zajednicu 1973. Malo je poznato da
je za vrijeme pristupanja Evropskoj uniji, irska
moneta jedina imala vecu vrijednost od eura.

Lako je objasniti zasto ljudi vole ovaj grad.

Hristova crkva

Dablin je moderan grad, koji kako kazu nikada
ne spava - grad bezgrani¢ne energije. Fuzija
tradicionalnog i modernog cini da je ovaj grad
sve CeS¢e meta turista, narocito mladih. Dab-
lin je i poznat po mladim ljudima. Danas ima
najmladu populaciju u Evropi (41% njegovog
stanovnistva ima ispod 25 godina, a ¢ak 59%
ima manje od 45 godina).

Vrijeme u Dablinuje kao i sami Dablinci - nepred-
vidivo i sumorno, ali to nikada ne traje dugo. Cak
postoji i poslovica koja kaze: ,Ako ti se ne svida

Dvorac Dablin i Cester biti biblioteka

vrijeme u Irskoj, sacekaj pet minuta” Bududi da
je grad smjesten u priobalnom djelu Irske, topla
golfska struja doprinosi blagoj klimi.

Dablin je najbolje posjetiti izmedu aprila i ok-
tobra, kada je najliepse vrijeme. Ali ako vam
vrijeme ne predstavlja barijeru, posjetite ga
bilo kada - razliciti festivali, kulturni i religioz-
ni dogadaji, veliki broj pabova, stalni su dio
idilicne i jedinstvene dablinske atmosfere.

PODGORICA, Bulevar Dzordza Vasingtona,
Tel: + 382 20 234370 mob:+ 382 69 307 302

hghlghop oM
INEW



DUBLIN
A CITY OF
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—with a:story of its own - Dulbfin.

Fdrrﬁally the county borough, and the capital

of Ireland, it was established in 841, under the
name Eblana. lts-current name originates from
the Gaelic Dubh Linn (black pool),-and it refers
to the dark and mysterious water dividing the
city into its northern and southern parts, and
symbolizing its spiritual heart. The official name
known to-all - Dublin, is the English version of
its original Irish name Baile Atha Cliath, mean-
ing: “the town of the ford of the hurdles”.

A long time ago it was inhabited by Danish
Vikings, who arrived in the area in the 9th cen-
tury, mixed with the indigenous population
and adopted Christianity, introduced to Ireland
in 448 by St. Patrick, today the patron saint of
the city.

Under Viking rule, trade with Europe flourished,
until it was conquered by the Irish in the 11th cen-
tury. In the 12th century, the city became a part of
English territory, and King Henry's Charter made
it the administrative seat. The English kept Dublin
under their rule until 1534, when the Irish patriot
Thomas Fitzgerald seized the city. Until the mid
17th century, Dublin remained a small, medieval,

d tonﬂ:'andhg_@ﬂoned as a

the city from falling to the Irish-Dublin femained
under British control until thetrish insurrection of
1798,-during which-an attempt to seize the city
ended in failure-Dublin was the scene of some of
the most severe fighting of the Irish rebellion of
1916 and of the revolution of 1919-21, which re-
sulted in the establishment of the Irish Free State.

After independence was gained, Dublin be-
came the centre-of all=crucial political, eco-
nomic and cultural functions. It is the seat of
the Irish Parliament and the Government. It
also has an University, the National Museum,
library, banks. ..

The Urban Landscape
of the City

The city occupies a generally flat site, divided
intoits eastern and western sections by the River
Liffey. Ten bridges cross this river, the O'Connell
Bridge being the most prominent, connecting
the city’s main roads. The southwestern sec-
tion of Dublin has narrow and winding streets,

e withgiae maffsions effElidal, d's ln.'th!"' enues—and
“17¢th century, duringithe Englr?n Civil\Wars, known

T as the Great Rebellion,. Dublin was surrendered
“to the English-parliamentary forces to_prevent -

and ﬂcrtheasta‘-ﬁ quarters ab.o
squa'r'es Since the oty-tsmtuated on-a plaln-the
buildings are-low, but with-spires, and-some

of them were-built before 1600. Many Roman

Catholic churches-were built in the 19th and
20th-centuries. One of the tallest buildings is the
Liberty Hall-the headquarters of the trade union
movement. It has seventeen floors, whereas
most other buildings have no more than ten.
The houses are made of brick, and the specif-
ics of their architecture are in the details, mainly
on the doors, found in countless combinations
and colors.

In the old section of Dublin there are numer-
ous architectural jewels from the Victorian era,
testifying to the glitter and glamour of the
19th century (on the Merrion and Fitzwilliam
Squares), but there are also many lovely sites
with historical significance representing the
echoes of Irish tradition and culture.

The University of Dublin or Trinity College is the
oldest university in Ireland. Queen Elizabeth | of
England founded it in 1592, and bequeathed it
to the city. The idea was for the Trinity to be the
first of many colleges constituting the Universi-
ty, but others did not follow, and only the name
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University College

remained. Initially, the university services (titles,
scholarships) were limited to Anglicans, but in
1873 all religious requirements were abolished.
The University has faculties of: arts, philology,
economics, health sciences, and physics along
with numerous university courses. The pride
of the University is the library, with its famous
Long Room, housing a treasure of Irish manu-
scripts.

The most valuable among them is the Bible of
Kells, or the Book of Kells, 1,300 years old and
complete with illuminated miniatures from the
Gospels, considered to be the most beautiful
and the most precious book in the world.

The theatre Aula Magna is also a part of this
University. Its ninety meters long facade over-
looks Dame Street, one of the city's main
streets. Many interesting sculptures surround
the building, both classical and modern works
of art.

The National Library was built in 1890, and
it used to be the library of the Royal Dublin
Society. Today, together with the National
Museum, the library represents the cultural
and educational centre of the city. Hundreds
of thousands of books, magazines, newspa-
pers, maps and manuscripts are kept in this
library, including those that belonged to the
Royal Dublin Society. The National Museum
(1890) has the richest collection of European
prehistoric goldwork. The collection consists
of artifacts from 2,000 BC to the 20th century.
The National Gallery, open for the public since
1864, houses a collection of 2,500 paintings
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and other works of art (19th and 20th century).
The Abbey Theatre is the national theatre and
has existed since 1904 and stages the plays of
Irish playwrights.

Dublin Castle Even though it dates back to
the early 13th century, Dublin Castle was ex-
tensively extended in the 16th century and
even later. Nowadays it doesn't even look like
a typical castle, since the only intact part is the
Record Tower. During the 1990s, during exca-
vations under the castle, the remains of the Vi-
king fortress were discovered, which suggests
that this location has always had the strategic
importance. Actually, this was the nucleus
around which the modern city developed lat-
er. For 700 years, the seat of the British power in
Ireland was here. All insurrections against Eng-
lish authorities were organized and carried out
here, although none of them was successful.
At present, it is used for ceremonial purposes,
including the inauguration of the President of
the state.

The Christ Church Cathedral Near the Castle,
there is a protestant cathedral, the Christ
Church, the oldest building in Dublin and
unique in Ireland and Britain, whose building
can be attributed to the Vikings. It was built in
1037, and restored several times in accordance
with the original design, the last time was in
the 19th century. The Normans were the first to
restore it, in the Romanesque and Gothic style.
The Normans taught the lIrish to use stone
instead of wood in building, and the next re-
construction was done by the Victorians. This
magnificent cathedral was a symbol of human

hope and salvation during the Middle Ages. In
the front part of the Synod House, connected
to the cathedral by a Romanic bridge, there is
a permanent exhibition ,Dabliana’, presenting
the life of medieval Dublin. The exhibits show
the then appearance of the city, along with
the customs of the elite as well as the ordinary
folk.

The St. Patrick’s Cathedral The second largest
cathedral in Dublin, in the immediate vicinity
of the Christ Church, this, the oldest Christian
centre in Dublin, is dedicated to the Irish pa-
tron saint, Saint Patrick. It was rebuilt in stone in
1190, in the early English style. The next recon-
struction took place in 1864, by Sir Benjamin
Lee Guinness, whose statue stands today in
front of its entrance. Unlike the Christ Church,
the St. Patrick’s Cathedral is situated outside the
medieval city nucleus, in a place named Liber-
ties, which made it a symbol of free thought for
the Irish nation. For this reason, it is also called
the national cathedral’, although it was at the
same time the location of state ceremonies.
The most significant patron of the cathedral
was the writer Jonathan Swift, the author of
the“Gulliver's Travels”.

The Customs House building is a masterpiece
of the neoclassical style (18th century). It was
built by James, who also designed two other
great edifices: the Four Courts and the King's
Inns.

Phoenix Park (the largest European city park) is
located in the southwestern part of the city, and
isaround 11 km in circumference, the same as




_—

Hapenny bridge

the old town. Besides the usual recreational fa-
cilities, Phoenix Park contains zoos, and several
conservatories with rare plants from Africa. The
residence of the President of the Republic is
there as well. The site of this park encompasses
a part of the River Liffey valley. Its name is de-
rived from the Irish word fionn uisce, or clear
spring water in translation. As far as parks are
concerned, you shouldn't leave Dublin with-
out visiting Saint Stephen’s Green and Merrion
Parks, also known as oases of peace.

The Temple Bar is the famous bohemian quar-
ter in this city. It is today the most popular and
busiest part of Dublin. There is a new centre of
music, a visual arts museum, a film centre, gal-
leries and theatres, not to mention pubs and
cafes. Around the corner one can hear the Irish
bagpipes, and the dark beer taps in the local
pubs are similar to the fountains of Rome. The
Temple Bar is a very lucrative "business centre”
for the sale of light entertainment and popular
culture. Besides old reconstructed buildings,
there are also new ones, and the new pubs and
restaurants, in short, everything that might in-
terest a curious guest in this ancient town. The
only condition was to make it look really old.
It was done successfully, for when you step in
the Temple Bar, you have the impression that
you have traveled back at least one hundred
years in the past.

The Guinness brewery is yet another place you
must visit. It is, actually, the birth place of Ar-
thur Guinness, built in 1759 and turned into a
museum. Here you can learn everything you
would like to know about the history of the
brewing of the Irish national beverage. At the
top of the building, on the seventh floor, there

is the Gravity Bar, offering you the chance to
enjoy a pint of good dark beer, with a 360 de-
gree view of Dublin.

The Cultural Treasure
of City

There are great number of different sites
worth visiting in Dublin. Besides the ones we
have already mentioned, there are numerous
churches, historic buildings, theatres, libraries,
museums, galleries, parks and gardens. Over
the years, literature, the theatre and art have
played a very important role in the city’s cul-
tural development and contributed to Dublin
becoming one of the greatest cultural me-
tropolises of Europe, the hometown of famous
artists, who now belong to the world, but who
used to find inspiration in this oasis ideal for
creative work.

No less than three Nobel literature laureates
were born here: W. B. Yeats, George Bernard
Shaw and Samuel Beckett. Writers like James

Joyce made this city immortal. His “Ulysses”

(1922) is claimed by many critics to be the best
novel of the 20th century. Of course, we should
not forget Oscar Wilde, Jonathan Swift, or Bram
Stocker, whose novel “Dracula” has seen over
200 screen versions.

Dublin, however, does not live only on the glory
of the artists who used to live there. It continues
to create and inspire them. Is there anyone who
has never heard of the legendary U2, Simple
Minds, the Cranberries, Sinead O'Connor, or the
Corrs, who have put Dublin on the international
music map. Anyhow, should you wish to enjoy

SN | |
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traditional Irish music, which has seen a great
revival in recent years, we highly recommend a
visit to the pubs.

The pub, a Symbol
of the Nation

There are around 750 pubs in Dublin today,
and it is only a matter of choice where to have
a pint of good dark Guinness beer. The oldest
pub is the Brazen Head on Lower Bridge Street,
open in 1198 and famous particularly as the
site where the revolutionaries in 1798 used to
gather and make their plans for their rebellion.
At present, itis a gathering point for both locals
and numerous tourists who may enjoy here
traditional music played live every night. One
of the oldest and the most distinguished pubs
is the Palace (Fleet Street), at the beginning of
the Temple Bar quarter. This pub, situated near
The Irish Times editorial offices, is a gathering
place of Irish journalists. Above the bar hangs
a piece of schoolbook paper with words writ-
ten in red ink: “A canary is praised for its song,
and a man for his words!” Davy Byrne's pub
(Duke Street) got its fame due to the fact that
one December night in 1921, Michael Collins,
the leader of the Irish Republicans, after fin-
ishing the negotiations about independence
in London, sent a telegram to that pub, read-
ing “Send over a bottle of brandy and a soda
syphon to settle the Irish question” The pubs
serve the drink that the Irish take the greatest
pride in, their national drink — dark beer. And
not just any beer — it is Guinness beer. This beer
is treated with the respect it deserves. Unlike
with any other thing around them, the Irish
will allow no improvisations when it comes to
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beer. It is known what real Guinness is, how it is made, how it is served, and how
it is drank. Pouring is the most critical phase. The training of the apprentice
— bartender takes at least two years. A maestro pours a stream of the ice
cold beer up to two thirds of the pint, and waits for it to settle. Then he fills
it up to the top, and the liquid is still brown from the air bubbles, puts
the pint onto the counter in front of the customer, who has to wait for
the beer to settle, that is done when the beer is completely black.
The ideal pint consists of a body, black as ebony, and a head, of
ivory foam. This is why a well poured Guinness reminds one of

the keyboard of a beautiful old piano.

Dublin today

Dublin today is primarily the centre of Irish
financial and commercial institutions, with
a population of about 500,000 in the city
or 1.1 million together with the surround-
ing county It is the centre of the cultural
scene, the principal port and trade centre
of Ireland. The main industrial activities
are: brewing, distilling, electric and
electronic equipment manufactur-
ing, glass, and the pharmaceutical
industry. Of course, the city is best
known for the Guinness brewery,
established in 1759 and one of
the country’s biggest exporters.
Significant economic growth
took place after joining the
European Union in 1973. It is
a little known fact that when
adopting the Euro the Irish
pound was the only cur-
rency with a nominal value
higher than the Euro.

It is easy to understand
why people love

g this city. Mod-
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est to Vi ublin between t-an ctober, - e F -
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notan obstacle toyou,you can visit it any time. Enghsh speaking mobile ; +382 (0] 67 463490 #3330 Kotor, Montenegro

: - The great number of festivals, cultural and reli-
gious events, and the numerous pubs always
create an idyllic and unique atmosphere.

aerbian speaking mobile @ +382 (0] 67 5335238

davieanicg.yu & Infodapartmentmontensgro. com
www.Apartmentmontenegro.com
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Dobro dosli u VISION TEAM

VISION TEAM je program Montenegro Airlinesa kojim kompanija
nagraduje svoje vjerne putnike. Da biste postali ¢lan ovog tima,
dovoljno je da popunite formular koji mozete naci u svim nasim po-
slovnicama, predstavnistvima, zatraziti ga u avionu ili jednostavno na
nasem web sajtu: www.montenegroairlines.com. Ovaj formular sadrzi
priviemenu karticu i identifikacioni broj.

Kada postanete ¢lan VISION TEAM-a, prilikom kupovine karte prijavite
svoj identifikacioni broj i na Vasem racunu evidentirace se milje. Svaka
destinacija ima svoju “miljazu”.

Postovani putnici, pred vama je kratak prikaz milja koje dobijate za
svaki let.

Prikupljanje Milja

Collecting Miles

Welcome to VISION TEAM

VISION TEAM is Montenegro Airlines’ program through which the
company awards its loyal passengers. In order to become a member
of this team, it is enough to fill in the form, which you can find in all our
agencies, branch offices, or you can ask for it on the plane or simply
visit our web site: www.montenegroairlines.com. This form contains a
temporary card and identification number.

Once you become a VISION TEAM member, when you buy a ticket you
need to give your identification number and your account will record
miles. Every destination has its own "mileage”.

Dear passengers, this is a short review of awarded miles, which you
get for every flight.

01-Jan-08 - 31-Dec-08

Odrediste Klasa Putovanja Booking Class Milje
Destination Travel Class Booking Class Miles
Podgorica/Tivat-Belgrade C CD 5300
Podgorica/Tivat-Belgrade Y Y 4000
Podgorica/Tivat-Belgrade Y WQTM 2500-3600
Podgorica-Frankfurt C CD 8500
Podgorica-Frankfurt Y Y 6400
Podgorica-Frankfurt Y M,QKW 2000-4800
Podgorica-Moscow C C 8000
Podgorica-Moscow Y Y 7000
Podgorica-Moscow Y W,QHK 2100-4800
Podgorica-Zurich C C 6000
Podgorica-Zurich Y Y 5000
Podgorica-Zurich Y W,Q,5MK,B 1100-3100
Podgorica-Ljubljana Y Y 5000
Podgorica-Ljubljana Y S 4000
Podgorica-Ljubljana Y QMKH,B 2400-3600
Podgorica-Budapest C C 6100
Podgorica-Budapest Y Y 5000
Podgorica-Budapest Y QM,KH,B 2000-3800
Podgorica-Rome C C 6000
Podgorica-Rome Y Y 5000
Podgorica-Rome Y W,QKM 2000-4200
Podgorica-Paris C C 7700
Podgorica-Paris Y Y 5800
Podgorica-Paris Y WQKM 4800-5300
Podgorica-Vienna C C 7200
Podgorica-Vienna Y Y 5000
Podgorica-Vienna Y QKM 3000-3800

Korisc¢enje Milja

Spending Miles

01-Jan-08 - 31-Dec-08

Odrediste Klasa Putovanja Booking Class Milje
Destination Travel Class Booking Class Miles
Podgorica/Tivat-Belgrade Y Y 20000
Podgorica-Moscow Y Y 35000
Podgorica-Zurich Y Y 25000
Podgorica-Ljubljana Y Y 25000
Podgorica-Budapest Y Y 25000
Podgorica-Frankfurt Y Y 35000
Podgorica-Rome Y Y 25000
Podgorica-Paris Y Y 35000
Podgorica-Vienna Y Y 35000

Za detaljnije informacije molimo Vas da posjetite nas sajt www.vision-
team.mgx.cg.yu, posaljete mail vision@mgx.cg.yu

For more detailed information, please visit our web site
www.visionteam.mgx.cg.yu, send us an e-mail vision@magx.cg.yu

118 € Inflight magazine
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KONTAKTI

Direkcija

Head office

Beogradska 10, 81000 Podgorica
Montenegro (Serbia & Montenegro)
++ 382 20 405 500

++ 382 20 405 501

++ 382 20 405 548 fax

e-mail: head.office@mgx.cg.yu

Informacije i rezervacije
Booking

++ 382 20 9804

++ 382 20 405 543 fax

e-mail: booking@mgx.cg.yu

Komercijalni sektor
Commerce department
++382 20405 533

++ 382 20 405 535 fax

e-mail: commerce@mgx.cg.yu

Sektor za marketing

i korporativne komunikacije
Marketing & Corporative
Communications Department
++ 382 20 405 538

++ 382 20 405 528 fax

e-mail: marketing@mgx.cg.yu

POSLOVNICE
OFFICES

Podgorica

Slobode 23, 81 000 Podgorica

++ 38220664 411

++ 382 20 664 433

++ 382 20 665 291 fax

e-mail: office.podgorica@magx.cg.yu

Beograd / Belgrade

Knez Mihailova 23, 11 000 Beograd
++381 112621122

++ 381 113036 535

++ 381 113036 536

++381 112181 861 fax

e-mail: office.belgrade@mgx.cg.yu

Budva

Slovenska obala bb, 86 000 Budva
++382 33451735

++ 382 33456 244

++ 382 33 454 900 fax

e-mail: office.budva@magx.cg.yu

www.montenegroairlines.com

Kotor

Stari grad 320, Zgrada turistickog fakulteta
++ 382 32 304 860

+4 38232304 861

++4 382 32 304 864

++4 382 32 304 865 fax

e-mail: office kotor@mgx.cg.yu

Bec /Vienna

Kaiserstr. 86, 1070 Vienna

++ 436643 111 405

++43 179639 35

e-mail: office.vienna@mgx.cg.yu

Cirih / Zurich

Postfach 2419, 8058 Flughafen, Terminal 2
++4143816 7876

++ 41438167877

++41438167878

++ 41 43 816 7884 fax

e-mail: office zurich@mgx.cg.yu

Frankfurt

Friedensstr. 7, 60311 Frankfurt
++4969282374

++ 4969 28 11 76 fax

e-mail: office frankfurt@mgx.cg.yu

Rim / Rome

54, via L. Bissolati, 00187 Roma
++ 39064201 1917

++ 39 06 4239 1584 fax

e-mail: officerome@mgx.cg.yu

Pariz / Paris

140, avenue Champs Elyseés,
75008 Paris

+4+33 170361907

++ 3317036 19 08 fax
e-mail: office.paris@mgx.cg.yu
Nis

Aerodromtours

Nada Tomic 15, 18000 Ni$
++ 38118 244 472

+4 381 18 583 883

++ 381 18 523 888 fax
e-mail: atpnis@eunet.yu

Moskva / Moscow

Novaja Basmannaja 37, Moscow
++ 7499 261 00 10 tel/fax

++ 79255856473

++ 792558563 89

e-mail: office. moscow@mgx.cg.yu

CONTACTS

London

Trafalgar House 11, Waterloo Place
London SW1Y 4AU United Kingdom
++ 44 (0) 207 864 4032

++ 44 (0) 207 864 4033 fax

e-mail: office.london@mgx.cg.yu

Milano

DISTAL & ITR GROUP

Adresa: via Paolo da Cannobio 2, lll sprat
TEL: +39 02 8855 171

FAX: 43902 7200 1670

e-mail: bookingmil@distal.it

SALTERI NA
AERODROMIMA
AIRPORT OFFICES

Podgorica
++38220445 105

++382 20 445 160 fax
++382 20 67 624 524 (GSM)

Tivat

++ 38232670 500

++ 38232670 501 fax
++ 382 67 670 500 (GSM)

Beograd
++38211 228 6241
++382 11 209 400 (Iokal 7302)

Ljubljana

Letalis¢e Brnik, 4210 Brnik
Passenger Service

++ 386 4 2594 252

++ 386 4 2594 245

Milano

Airport MALPENSA

Terminal 1, Distal&ltr group

TEL: +39 02 748 66 398

FAX: +39 02 5858 7075

e-mail: biglietteriamxp@itrhandling.it

120 € Inflight magazine

DIMENZIJE/DIMENSIONS

Razmah krila / Wing span

Ukupna duzina / Total lenght
Ukupna visina / Total height
Precnik trupa / Fuselage diameter
Povrsina krila / Wing area

PERFORMANSE / PERFORMANCE

Max brzina leta / Max operating speed
Max brzina leta / Max operating speed
Max visina leta / Max operating altitude

TEZINE / WEIGHTS
Max tezina bez goriva / Max zero fuel wi

eight

Max tezina na polijetanju / Max take-off weight
Max tezina na slijetanju / Max landing weight

www.montenegroairlines.com

28.08 m
3553 m
8.50m
3.30m
93.5m2

320 kts CAS
0,77 M
10.668 km

35835 kg
43090 kg
38780 kg

S.04m

(16t 6.4 n)

»

Z2B.08 m{92 1t 1.4 in)

Avioni iz Montenegro Airlines flote tipa Fokker 100 predstavljaju umjet-
nost avionske tehnologije. Opremljeni su savremenim navigacionim
sistemima, koji omogucavaju automatsko slijetanje ¢ak i u uslovima
slabe vidljivosti. Sofisticirani sistem za detekciju greske obezbjeduje
najvecu mogucu sigurnost. Rolls Royce motori potpuno odgovaraju
najstrozim kriterijumima buke i omogucavaju nam da slije¢emo na sve

svjetske aerodrome.

92 ft 1.4in
116 ft 6.8in
27 ft 105 in
10t 9.92in
1006.5 sq ft

35000 ft

79000 Ib
95000 Ib
85500 Ib

1 . |
AL A F,

Standard layout seats
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The planes Fokker 100 from Montenegro Airlines fleet represent state

of the art airplane technology. They are equipped with up to date nav-
igation systems, enabling automatic landing even under zero visibility.
Sophisticated fault detection systems ensure highest reliability. Rolls

Royce engines comply with strictest noise criteria and enable us to fly

to all world airports.

EXTERNAL DIMENSIONS
Wingspan

Length Overall

Height Overall

Horizontal Stabilizer Span
Fuselage Width

Fuselage Height

INTERNAL DIMENSIONS

Cabin Length (excluding cockpit)
Cabin Width (at armrest height)
Cabin Height

Aisle Width

Seat Width

MATin
{10.55 m)

94ft 3in
126ft 10in
34ft 7in
39ft 8in
9ft 11in
11ft Oin

92ft 5in
oft Oin
6ft 7in
19.75in
18.25in

28.72m
38.65m
10.55m
12.08m
3.01m
3.35m

28.17m
2.74m
2.00m
0.50m
0.46m

94 ft3in
(28.72 m)

F9frain
(L2t a)
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PODGORICA

BEOGRAD/BELGRADE
BEC/VIENNA
FRANKFURT

LJUBLJANA

RIM/ROME
CIRIH/ZURICH
BUDIMPESTA/BUDAPEST
PARIZ/PARIS
MOSKVA/MOSCOW
PETROGRAD/ST. PETERSB
LONDON

TIVAT

BEOGRAD/BELGRADE
FRANKFURT
CIRIH/ZURICH
LJUBLJANA
PARIZ/PARIS
LONDON

MILANO

Dragi putnici,

Molimo postovane put
lines booking sluzbom (
ili ovlas¢enim putnickim
letovima.

S postovanjem,
Montenegro Airlines Ko

www.montenegroairlines.co

122 € Inflight magazine

CHARTER FLIGHTS

PODGORICA

BARI
NAPOLI
ERFURT
BERLIN
DRESDEN
OSTRAVA
PRAG
BRNO

BRINDIZI (BRINDISI)

GRAC (GRAZ)
KLAGENFURT (KLAGENFUF
ISTANBUL (ISTANBUL)
KATOVICE (KATOWICE)
BRATISLAVA (BRATISLAVA)
PARDUBICE (PARDUBICE)
KOSICE (KOSICE)

PARIZ (PARIS)

MEC (METZ)

Na osnovu interline ugovora sa brc
kod nas mozete kupiti kartu za ne
iz/from Frankfurt:

Atlanta / Detroit / Chicago / Los A

AUdld mp ane Qronto /

iz/from Rome:
Boston / Miami / Chicago / New Yc

iz/from Wienna:
oronto / Montreal / Delhi / B
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Liro Haotel Beoqrad

Harrnaniia saviemene aritekiure

{ posiovne furtkcionalnost
17—

Fira Hatel Relgrads

The Hormany of Contemparary Archltecture
and Business Functionality

With Montenegro’s leading rent a car enjoy best rates and
the widest selection of vehicles.
G Avis rent a car is exclusive partner of Monienegro Airlines.

AVIS

@HOTE 2 r
Book online at avisworld.com or call +382 (0)20 622 897 CWe oy

ders
ZI m &~ MONTENEGRO AIRLINES | hat

BEEQGRAL
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fZira Hotel Beograd - Adresa: Ruzveltcewa 35, 11000 Beograd, Srkija
Tel,; + 351 I:I_I:I 11 5371 L8400 - Fax - — 3§ I:f_l:l 11 537 £ 417 -
Emaili infozzirahotelsoam - sosomzirahetels.oem
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d . 9 GB unapecem paketu, uz nifu mjeseénu pretplatu. Prepaid konsnici sada mogu dopunjavati -
— Maobilni Internet 1 vaucerom od 20 eura.
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Mobilni Intern

Rasﬁ\adite se uz dodatne
gigabajte!






